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§ BAB EMPAT

TADHKIR DAN TA'NITH KATA KERJA UNTUK PELAKU

MU’ANNATH YANG SAMA DALAM AL-QURAN
4.0 Pendahuluan
Muhammad °Abd al-Khaliq °Adimat telah membuat kajian terperinci serta
menghimpunkan ayat-ayat Al-Quran yang telah ditadhkirkan dan dita’nithkan
kata kerjanya dengan pelaku mu’annath.' Perinciannya adalah seperti yang

terdapat di dalam kedua-dua jadual di bawah :

(8)  Tempat-tempat tadhkir kata kerja.

JADUAL 1

PERKARA BIL.

a. Tadhkir kata kerja dengan pelaku mu’annath majaziy . 57
b. Tadhkir kata kerja dengan pelaku jam® taksir . 65 |
|

c. Tadhkir kata kerja dengan pelaku jam® mu'annath salim . 15

d. Tadhkir kata kerja dengan pelaku ism jam®. 56
|

|
JUMLAH KESELURUHAN i 193 |
L

! Muhammad “Abd Khaliq ‘Adimat. Dirasat li Uslib Al-Qur’an Bahagian 3.Hal. 488
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(b))  Tempattempat ta'rith kata kerja:

JADUAL 2
. . S
|
PERKARA [ BL
{
] |
a. Ta'nith kata kerja dengan pelaku mu'annath majaziy yang { 147
bersambung antara kedua-duanya. [
b. Ta'nith kata kerja dengan mu'annath majaziy yang terpisah 122
antara kedua-duanya.
c. Tanith kata kerja dengan peiaku jam°® taksir secara 158
bersambung.
d. Ta'nith kata kerja dengan pelaku jam® taksir secara 106
terpisah.
e. Ta'nith kata kerja dengan pelaku jam® mu'annath salim. 40
f. Ta'nith kata kerja dengan pelaku ism jam® . i‘ 44
RO J; —
JUMLAH KESELURUHAN : 617
|

Berpandukan data-data di atas , penulis telah membuat perbandingan

di antara ayat-ayat tadhkir dan ta'nith. Kemudiannya, penulis mengeluarkan

sebanyak sembilan perkataan mu'annath yang menjadi pelaku yang sama

kepada sembilan kata kerja kala lampau yang disebut dalam dua bentuk

iaitu secara ta'nith dan tadhKir
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Lantaran itu, bab ini akan memfokuskan perbahasan terhadap
penggunaan tadhkir dan ta’nith sembilan kata kerja yang sama kata akarnya
dengan sembilan pelaku yang sama iaitu enam perkataan mu'annath
majaziy, satu perkataan jam® taksir, satu perkataan jam® mu’annath salim

dan satu perkataan ism jam®.
4.1  Pelaku Mu’annath Majaziy

Terdapat enam pelaku mu'annath majaziy yang kata kerjanya ditadhkir dan

dita’nithkan di dalam Al-Quran. Perkataan-perkataan tersebut ialah -
G,
4.1.1 Perkataan Saihat ( 4a44a) dan kata kerja Akhadha,

G ..
Perkataan ( (a4 ) telah disebut di dalam Al-Quran sebanyak enam kali
oy
dengan kata kerja akhadha ( aal )- Di dalam keenam-enam ayat tersebut
Loz _
kata kerja ( Si‘) telah ditadhkirkan hanya sekali sahaja manakala lima kali

yang lain kata kerja tersebut telah dita’nithkan. Ayat-ayat tersebut iaiah :

1- Ayat yang pertama ialah firman Allah s.w.t. di dalam surah HUd ayat 67
iaitu :
el 2l Colinan i st
Terjemahannya : “Dan orang-orang yang zalim itu ditimpa satu

pekikan, lalu mereka mati terbaring di dalam rumah mereka”.
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2- Ayat yang kedua ialah firman Allah s.w.t. di dalam surah Hid ayat 94 jaitu:

S S AN Ly T A TSI e

Terjemahannya : “Dan orang-orang yang zalim itu ditimpa satu

pekikan, lalu mereka terbaring dalam rumah mereka”.

3- Ayat yang ketiga ialah firman Allah s.w.t. di dalam surah al-“Ankabut ayat

40 iaitu :
R P I O R TT ) Bl

Terjemahannya : ‘dan ada yang dibinasakan dengan satu pekikan
(vang menggempakan bumi); dan ada yang Kami timbuskan dia di bumi; dan

ada pula yang Kami tenggelamkan (di laut.)”

4- Ayat yang keempat ialah firman Allah s.w.t. di dalam surah al-Hijr ayat 73
iaitu

:J\j):—:‘" o “w.,:

Terjemahannya : "Akhimya merekapun dibinasakan oleh satu pekikan

(suara yang menggempakan bumi), ketika matahari terbit.”

S- Ayat yang kelima ialah firman Allah s.w.t. di dalam surah al-Hijr ayat 83
aitu :

PPN

Gl il 1
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Terjemahannya : “Meskipun demikian, mereka dibinasakan juga oleh

satu pekikan (suara yang menggempakan pada bumi) waktu pagi.”

6- Ayat yang keenam ialah firman Allah s.w.t. di dalam surah al-Mu'mindin
ayat 41 jaitu :
L,“JuaJl o § ’h’”:,JL o sl
Terjemahannya : “Akhimya mereka dibinasakan oleh satu pekikan
(suara yang menggempakan bumi), dengan benar (lagi adil), lalu Kami
Jjadikan mereka sebagai sampah sarap (yang dihanyutkan oleh banjir). Maka

kebinasaanlah kesudahannya bagi kaum yang zalim itu.”

Di dalam surah HUd sebanyak dua Kalikata kerja (’g‘)dan
pelakunya ( "3—’\-;; ) disebut. Kedua-dua kata kerja telah disebut dalam
konteks yang sama dan dalam surah yang serupa. Apabila dibandingkan
kedua~dua ayat di atas , maka perkataan yang menjadi pelaku adalah sama
aitu ( '4-;'-:-—1?,\ ). manakala kata kerja ayat pertama ialah (’L”i) telah
ditadhKirkan dan kata kerja ayat kedua pula ( :l:gl)telah dita'nithkan. Di
samping itu terdapat di antara kata kerja dan pelaku pemisah yang sama

é/
juga iaitu ayat ( ! salla 0 ) di dalam pola ayat yang tetap sama.

Jadi, persoalan yang timbul ialah kenapakah tidak terdapat ta’ ta'nith
pada kata kerja ayat pertama, sedangkan terdapat ta' ta'nith pada kata kerja
ayat kedua ? dan apakah perbezaan kedua-dua ayat ini daripada aspek

makna ?.
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‘Abd al-Rahman al-Anbariy telah merujukkan persoalan tadhkir kata

A -
kerja (231) dalam ayat Hid : 67 kepada tiga sebab iaitu :'

(@)  Terdapatnya pemisah di antara kata kerja dan pelaku dengan objek
L X z'? .
iaitu ayat (13als 5l
270 57
(b)  Perkataan (4>x3l ) adalah mu'annath majaziy.

- 77 1727
(c)  Penggunaan tadhkir kata kerja (231) kerana perkataan (sl )

5,
ditakwilkan dengan perkataan ( cle)

Pendapat yang sama juga diberikan oleh Al-Fakhrurraziy bahawa

sebab disebut kata kerja(/l\i‘) bukannya (if;;i) kerana perkataan
T4 4 .

(Assall ) ditakwilkan dengan makna ( ¢lw= ) di samping terdapatnya

pemisah  di antara kata kerja dan pelaku. Oleh itu, pemisah ini menjadi ganti

kepada ta’ ta'nith . 2

Ibn Zubayr pula berpendapat bahawa pengguguran ta’ adalah lebih
elok dan sesuai pada kata kerja yang pelakunya mu'annath majaziy di
samping terdapatnya pemisah di antara kata kerja dan pelaku . Oleh kerana
kata kerja tersebut telah ditadhkirkan pada kali pertama maka ia dita’nithkan

pula pada kali kedua. Jadi, kedua-dua bentuk penggunaan ini telah disebut

' “Abd al-Rahman al-Anbariy. Al-Bayén fi Gharib Al-Qur'an. Jil. 2 Hal 20
* Al-Fakhrurrdziy. TafSic al-Kabie (Mafatih al-Ghaib) . Jil. 18. Hal. 210
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dalam Al-Quran dalam satu surah yang sama, maka tentulah didahulukan

penggunaan yang lebih elok .'

Al-Sayutiy menjelaskan sebab ditadhkirkan kata kerja yang disandarkan

R ) <
kepada perkataan (4s:5l ) jalah kerana ia bermakna ( rl+=) dan

ta'nithnya adalah tidak haqiqiy. Pengguguran ta' pada kata kerja mu'annath
tidak haqiqiy adalah baik dengan adanya pemisah, jika semakin bertambah

pemisah maka semakin elok tadhkir kata kerja ayat tersebut.

Di sini, hukum tadhkir dan ta'nith kata kerja adalah harus seperti yang
disebut pada surah Hid ayat 67 secara tadhkir dan pada surah Hud ayat 94
secara ta'nith . Dengan menghimpunkan kedua-dua penggunaan dalam
satu  surah dan mendahulukan bentuk yang pertama menunjukkan ianya

adalah lebih baik sebagaimana yang sepatutnya.z

‘eneliti  pandangan-pandangan yang dibentangkan di atas, jelasiah
bahawa para ulama telah mengemukakan tiga alasan sintaksis terhadap
persoalan yang ditimbulkan berkaitan dengan kedua-dua ayat tersebut iaitu :

.60
(@)  Perkataan (4ss<ll ) adalah mu'annath majaziy.
9.
(b)  Ditakwilkan dengan perkataan ( cha).

(¢)  Terdapat pemisah antara kata kerja dan pelaku.

" Dipetik dari : “Audatulldh Mant* al-Qaisiy. Sir al-1982 i Tanawwy® al-iyagh al-Musytaqqat min
Asl Lughawiy Wahid fi Al-Qur'an. Hal. 45-46,
* Al-Sayiitiy. Mu'tarak al-Aqran fi 18z AL-Qur'an. Jil. 3. Hal, 292.
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Ketiga-tiga sebab yang dinyatakan di atas, jika dikaji dengan teliti
masih boleh dibahaskan seperfi sebab pertama dan kedua. Walaupun
terdapat pemisah dan perkataan (’3;:&/‘ ) adalah mu'annath majaziy
tetapi masih ada perbezaan pada kata kerja kedua-dua ayat tersebut, yang
satu ditadhKirkan dan yang satu lag pula dita’'nithkan. Kenapakah perbezaan
ini masih berlaku di dalam kedua-dua ayat tersebut ?. Adakah perbezaan itu
semata-mata disebabkan oleh alasan sintaksis atau ada sebab dan rahsia

lain di sebaliknya.

Sebab ketiga yang mengharuskan penggunaan tadhkir berdasarkan
makna perkataan (m ) bdleh dibahaskan juga dengan melontarkan
persoalan seperti kenapakah ditakwilkan makna perkataan (’K:xfal/\)
dengan ((}c\;/a) dalam ayat pertama sedangkan perkataan ()4;—:?‘)
pada ayat kedua tidak ditakwilkan begitu . Apakah tidak boleh kedua-dua
perkataan ini ditakwilkan dengana makna( g\;u,a ) yang sekaligus
mengharuskan penggunaan tadhkr kata kerja di dalam kedua-dua ayat
tersebut?. Kenapakah hanya ayat pertama sahaja dilakukan takwil
sedemikian sedangkan kedua-dua pola ayat adalah hampir sama kecuali

yang membezakannya adalah t&’ ta'nith pada kata kerja.

Berbalik kepada pandangan Ibn Zubayr mengenai pemisah adalah ganti
kepada ta' ta'nith , maka bolehlah diajukan soalan kenapakah pemisah itu

hanya menggantikan ta' ta'nith pada ayat pertama dan tidak pada ayat



kedua? Sedangkan kedua-dua ayat tersebut mempunyai lafaz pemisah yang

et s B
sama iaitu (1salls 0l ).

Manakala pandangan beliau yang mengatakan penggunaan tadhkir
kata kerja (qugur ta’ ta’nith) sebagai penggunaan yang lebih elok di dalam Al-
Quran masih boleh dibahaskan kerana tidak sepatutnya terdapat di dalam Al-
Quran dua penggunaan yang pertamanya lebih elok manakala yang

keduanya pula kurang elok sedikit .

Al-Quran adalah kitab Allah dan mukijizat teragung Nabi Muhammad
s.aw. yang sempurna serta sentiasa menggunakan penggunaan yang
lebih elok pada setiap ayat-ayatnya. Dalam ertikata lain, kedua penggunaan
ini (tadhkir dan ta'nith kata kerja) adalah amat elok dan sesuai
berlandaskan tempat dan kedudukannya tersendiri . Justeru itu, tentulah

ada jawapan dan sebab lain yang lebih tepat serta memuaskan.

Sehubungan dengan ini, ‘Audatullih Mani® al-Qaisiy menjelaskan
bahawa penggunaan tadhkir dan ta'nith kata kerja di dalam kedua-dua ayat
di atas dari segi bahasa, hukumnya adalah harus bahkan yang lebih elok
adalah penggunaan ta'nith. Alasannya adalah sama sahaja seperti yang
telah dibentangkan secara panjang lebar sebelum ini . Ketiga-tiga alasan
tersebut memang tidak dipertikaikan kesahihannya apatah lagi jika ia berlaku

di dalam percakapan dan penulisan manusia.
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Namun, apabila berurusan dengan Al-Quran, maka alasan sebegini
tidak cukup memadai kerana sesuatu perkataan yang terdapat di dalam Al-
Quran sama ada kata kerja ,kata nama mahupun huruf mempunyai
fungsinya tersendiri dan tidak ada perkataan lain yang boleh menggantikan
tempatnya. Kalau tidak, maka bolehlah dibuang atau ditambah mana-mana
perkataan pada bila-bila masa seperti penambahan atau pengguguran ta’

ta'nith.

Punca atau alasan kenapa berlakunya tadhKir dan ta'riith kata kerja
dalam ayat-ayat tersebut ialah kerana bentuk-bentuk perkataan sama ada
mu'annath atau mudhakkar terpengamuh dengan konteks ( 3\1;4) ayat
secara  keseluruhannya. Jika konteks ayat adalah mudhakkar maka
perkataan mudhakkar yang dipilih dan begitulah jika konteks ayat adalah

mu’'annath maka perkataan mu’annath yang dipilih.

Justeru itu, di dalam ayat pertama kata kerja (S‘) telah didaiuiui
72 . 7
oleh empat perkataan mudhakkar pada ayat sebelumnya iaitu , (s2), (L)

P

. A4 . -
(:»}]‘) dan (j’)ﬁ)‘;-“) seperti firman Allah s.w.t. dalam surah Hiid ayat 67 :

B 01 A0 o Ly o L R 0 e 0 0

it O R AP PP A
Gl o (8 R A 0 3 L s

Teriemahannya :  “Dan setelah datang keputusan Kami, Kami

selamatkan Nabi Saleh a.s. bersama dengan orang-orang yang beriman
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dengannya, dengan kurnia dari Kami, dan (Kami selamatkan) dari kehinaan di
hari itu. Sesungguhnya Tuhan engkau itu Maha Kuat dan Maha Perkasa. Dan
orang-orang yang zalim itu ditimpa satu pekikan (suara yang gemuruh), lalu

mereka terbaring (mati) dalam rumahnya”.

Manakala pada ayat yang kedua, terdapat ta' ta'nith pada kata

etst
kerja (<¥al) kerana telah didahului oleh satu perkataan mu'annath iaitu

Gre
perkataan (%) seperti firman Allah s.w., dalam surah Hud ayat 94 -

4 . z 5 .
s tEL 2 re, ,,, gl e DS etn 100, gl L, G,
Q_i.lﬂ\—ubl;\;;”oj_,w\}.‘h d.}l\;l.,,.-...b._mb,-\. ;l»Lu(}

G £ SR
Teriemahannya : “Dan setelah datang keputusan Kami, Kami
selamatkan Nabi Syuaib a.s. bersama orang-orang yang beriman dengannya
dengan rahmat kami orang-orang yang zalim itu ditimpa satu pekikan

(suara yang gemuruh), lalu mereka terbaring dalam rumah mereka”.

Penjelasan yang diberikan oleh “Audatullah Manic al-Qaisiy adalah
berdasarkan aspek konteks umum sesuatu ayat yang menunjukkan adanya

pertautan rapat dan keseragaman antara setiap perkataan-perkataan yang

digunakan didalam ayat Al-Quran. '

' “Audatullzh Mar al-Qaisiy. Sir al-Iaz fi Tanawwu* al-Siyagh al-Musytaqqat min Asl Lughawiy
Wahid fi Al-Qur'an. Hal. 45-46
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Selanjutnya, dari aspek makna al-Suhailiy memberikan pandangan
beliau bahawa penggunaan tadhKir kata kerja dalam kisah kaum Nabi Saleh
as. ( ayat 67 ) kerana perkataan ()"L;;iﬁ ) memberi makna ( L:‘f\;i()
dan (;';)/-xl‘/) sebagaimana ia telah disebut secara tersusun di dalam firman
Allah s.w.t. sebelum itu iaitu ( :v)/:-“ :;é“/)i é@fg‘a,:f,fg_)f u;u/) , maka
jadilah makna(m\() kehinaan(é}"y“/) sebagai azab yang dijanjikan.
Oleh itu, tentulah penggunaan tadhKir adalah sesuai sekali berbeza dengan
kisah Nabi Syu‘aib a.s. (ayat 94 ) yang tidak menyebut langsung perkataan

tersebut ( azab ).’

Pandangan di atas bertepatan dengan sepotong ayat lain yang
“rler L e Gl
menggunakan perkataan ( ’L.J-\J) iaitu ( /4-=-_-A!‘) yang menimpa kaum Nabi
$éleh as., firman Allah s.w.t. dalam surah al-Syu“ard’ ayat 158 :

e b0 5 B s B i

Terjemahannya : "Lalu mereka ditimpa azab (yang membinasakan).
Sesungguhnya peristiwa yang demikian mengandungi satu tanda (vang
membuktikan kekuasaan Allah s.w.t); dan dalam pada itu, kebanyakan

"

mereka tidak juga mahu beriman

e —
IIbn al-Qayyim al-Jauziyyal Bad&'i® al-Fawa'id. Ji. 1. Hal. 126
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Menurut Ibn al-Qayyim perkataan (i;;.f,ﬂ ) membawa dua makna
yang pertama ialah kata nama sumber ( j.f.;:ll) dengan makna
( é’t_,L; ) yang sesuai digunakan secara tadhkir. Manakala makna yang
keduanya ialah satu daripada kata nama sumber ( é:j‘:gi%‘;“)

yang sesuai digunakan secara ta’nith.

Berkaitan dengan peristiwa kemusnahan kaum Nabi Syu‘aib a.s., maka

<y
beliau menjelaskan tentulah lebih elok perkataan ( 4sxall) disebut bersama

1707 SV, e .

A s J
( %aJl) dan ("4l jika dibandingkan perkataan ( #Gall ) yang sekaligus
menunjukkan bahawa penggunaan ta'nith kata kerja pada ayat ini ( ayat 94 )

amat sesuai sekali digunakan .'

Allah s.w.t. telah menceritakan bentuk-bentuk azab yang menimpa
kaum Nabi Syuaib a.s. dengan tiga perkara yang kesemuanya terdiri
daripada perkataan-perkataan mu'annath belaka iaitu :

37007

()  Perkataan ( 4ixll) ertinya gempa.

Firman Alllah sw.t dalam surah al-A%af ayat 91 :

Jrerslt

I A WL
;,/./I\» ‘..,A)/b B eols A i e
Terjemahannya : “Maka mereka ditimpa oleh gempa, lalu menjadilah

mereka mayat-mayat yang tersungkur di tempat masing-masing.”

-
" Ton al-Qayyim al-Jauziyyat, Bad&'s* al-Fawa'id. Ji. 1. Hal 126
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Lol

(b)  Perkataan ( 4140 ) ertinya awan mendung

Firman Alilah s.w.t dalam surah al-Syu‘ard’ ayat 189 :

P a2 ;. TR
ﬂa&gmggmww;qﬁp»mﬁ&

Terjemahannya : "Maka mereka tetap juga mendustakannya, lalu
mereka (kaum Nabi Syu‘aib a.s. ) ditimpa azab seksa hari awan mendung;
sesungguhnya kejadian itu adalah merupakan azab seksa hari yang amat

besar (huru-haranya).”
20057
(¢)  Perkataan ("4axall) ertinya satu pekikan

Firman Allah s.w.t. s.w.t. dalam surah H{d ayat 94 -

(TSI

Terjemahannya:  “dan orang-orang yang zalim itu ditimpa oleh satu

pekikan (suara yang menggemparkan bumi )

Inilah ketiga-tiga bentuk azab yang menimpa kaum Nabi Syucaib as.
s rebs
bermula dengan ( 4ix)l ) yang menyebabkan berlakunya kepanasan yang

amat sangat, tidak ada minuman yang menghilangkan haus dahaga, tidak
ada perlindungan yang boleh menghalang kepanasan tersebut akhirnya
mereka lari meninggalkan rumah-rumah mereka dan keluar dari kampung

s
X
mereka dengan segera, lantas mereka melihat awan mendung ( ‘\-‘N‘)
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yang disangkakan boleh melindungi mereka dari panas terik, namun apabila
sahaja kesemua mereka berkumpul di bawah awan tersebut, maka Allah
s.w.t. melontarkan dari celah-celah awan mendung panahan-panahan berapi
yang menyiksakan mereka dan dalam keadaan hiruk  pikuk itulah

2/ . ‘ 7
datangnya satu pekikan ( w|)yang menghancurkan dan memusnahkan

mereka tanpa mereka sedari apa yang berlaku. '

Jadi penggunaan ta'nith kata kerja ( Clii‘)adalah amat tepat sekali
kerana pelakunya perkataan ( ’4—\-\-19/1) adalah satu daripada kata nama
sumber yang bermaksud satu pekikan yang berlaku sekali dalam peristiwa
kemusnahan kaum Nabi Syu‘aib r.a. Malah Ibn al-Kathir sendiri dalam
persoalan ini telah menyatakan bahawa azab yang menimpa kaum Nabi

174 206
Syaib a.s. aitu (sl ) disebut dalam surah Hiid, ( 'u.a)!\)disebu:

N 1Y
dalam surah al-Araf dan (il ) dalam surah al- Syu’ara’ adalah

berdasarkan konteks yang sesuai pada tempatnya.?

Di dalam surah al-A%af ketika pemuka-pemuka kaum Nabi Syufaib

a.s. berkata seperti yang terdapat dalam firman Allah s.w.t. al-'A°raf ayat 88

o 0 Gl LSRG e 8 03 K 5 06
e G el 5 0 e

" Muhammad Ahmad Jid Maula

" Ibn al-Kathir. TafSir Ibn al-Katfie. Jil 2. Hal, 223

sag al-Quran  Hal 112
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Terjemahannya : “Ketua-ketua yang sombong takbur dari kaumnya
(Nabi Syu‘aib a.s.) berkata: “Sesungguhnya kami akan mengusirmu wahai
Syu%ib dan orang-orang yang beriman yang menjadi pengikut-pengikutmu
dari negeri kami ini, atau kamu kembali kepada agama kami”. Dia (Nabi

Syugib a.s.) menjawab " : Adakah (kamu hendak melakukan yang demikian)

sekalipun kami tidak menyukainya "?

Dengan ucapan ketua-ketua kaum Nabi Syu‘aib bahawa sesungguhnya
mereka akan mengusirkan Nabi Syu%ib a.s. dan orang-orang beriman
bersama dengannya daripada kampung halaman mereka, maka sesuailah
perkataan ( i-,i-.-:jl\,) yang digunakan kerana bumi dan kampung halaman
yang mereka berhasrat untuk mengusir Nabi Syu‘éib a.s. dari mendiaminya
menggegarkan mereka sendiri, akhirnya merekalah yang terpaksa keluar

darinya kerana kepanasan.

Kemudian di dalam surah HUd apabila mereka begitu biadap sekali
berbicara dengan Nabi Syu‘aib a.s. sehingga sanggup mengeluarkan kata-

kata seperti firman Allah s.w.t. dalam surah HGd ayat 87 :

IR I I R P i, . - oo .
A of LG0T A0 G W O AL syl Lo

G s e e el s

Terjemahannya ‘Mereka berkata: "Wahai Syuaib! Adakah
sembahyangmu (yang banyak itu) menyuruhmu supaya perintahkan kami

agar meninggalkan apa yang disembah oleh datuk nenek kami, atau supaya
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kami lakukannya apa yang kami suka melakukannya dalam menguruskan
harta kami? Sesungquhnya engkau (wahai Syuaib a.s.) adalah orang yang
penyabar, lagi bijak berakal (maka bagaimana pula engkau menyuruh kami

melakukan perkara yang bertentangan dengan kebiasaan kami)?"

Akibat dari keceluparan mulut mereka maka datanglah ( "é;il‘/) yang
menutup mulut dan mendiamkan mereka  selama-lamanya .Begitu juga di
dalam surah al-Syu®ard’ apabila mereka telah mencabar Nabi Syu‘aib a.s.
dengan ucapan mereka seperti yang terdapat dalam firman Allah s.w.t. -

Cadslal e I Gy 2 Gy e st

Terjemahannya : “Oleh itu, gugurkanlah atas kami ketul-ketul (vang

membinasakan) dari langit, jika betul engkau dari orang-orang yang benar!"

Lantaran dari cabaran inilah, maka Allah s.w.t. mendatangkan azab
i)
SoL,
yang berbentuk awan mendung ( 41kll) yang mengandungi azab siksa

setimpal dengan kejahatan mereka .

Seterusnya, Ibn Kathir menyatakan bahawa inilah sebahagian
daripada contoh-contoh rahsia-rahsia keistimewaan dan keunikan uslib Al-

Quran dalam memilih perkataan-perkataan yang digunakan.'

Kesimpulannya , di samping ketiga-tiga alasan yang kebiasaannya

dikemukakan dalam permasalahan ini , penulis lebih cenderung dengan

"Ibn al-Kathir. Tafsir Ibn al-Kathir. Jil. 2. Hal. 223
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alasan yang dikemukakan oleh C°Audatullah Mani® al-Qaisiy dari segi
konteks umum ayat dan begitu juga alasan yang diutarakan oleh al-Sayti
dari segi maknanya amat tepat dan elok sekali kerana kedua-dua alasan ini
menyerlahkan kehebatan dan keagungan Al-Quran al-Karim. Inilah juga
merupakan sebahagian daripada contoh-contoh rahsia-rahsia keistimewaan
dan keunikan usldb Al-Quran dalam memilih huruf-huruf yang digunakan.

G

4.1.2 Perkataan mau‘izat ( *55-3: ) dan kata kerja Ja'a

4 7 .
Kata kerja ( %) dan pelakunya ( Uéey/) telah disebut sebanyak
dua kali di dalam Al-Quran . Kali pertama kata kerja tersebut ditadhkirkan

manakala pada kali kedua dita’nithkan . Kedua-dua ayat tersebut ialah :

1- Ayat pertama ialah firman Allah s.w.t. dalam surah al-Baqarat ayat 275
&y ppiagans b

Terjemahannya :  “Oleh itu sesiapa yang telah sampai kepadanya

nasihat pengajaran dari Tuhannya”.

2- Ayat kedua ialah firman Allah s.w.t. dalam surah Yinus ayat 57 :

Terjemahannya : Sesungguhnya telah datang kepada kamu

nasihat pengajaran dari Tuhan kamu”.
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Apabila dibandingkan kedua-dua ayat di atas maka akan timbullah
persoalan utama iaitu kenapakah kata kerja ( ,r—L;)dalam ayat pertama
tidak ditadhkirkan sedangkan kata kerja  ( 'ol-/)) pada ayat kedua telah
dita'nithkan menjadi ( u;\—*- ) walaupun pelaku bagi kedua-dua kata kerja di

97 .,
atas adalah perkataan yang serupa iaitu ( 41?-;=y )?.

Al-Zamakhsyariy berpendapat bahawa tadhkir kata kerja (2\-;) pada
- G/ o -
ayat pertama ialah kerana ta'nith perkataan ( 41':,6,:-)adalah tidak haqiqiy

.,
dan maknanya ditakwilkan dengan perkataan mudhakkar iaitu (£23), maka

tadhkir kata kerja dalam ayat ini adalah lebih elok daripada ta’nith."

Al-Sayitiy berpendapat bahawa sebab gugurnya ta' daripada kata

kerja  ( éLf:.) adalah kerana adanya pemisah di antara kata kerja dan

G es
pelaku iaitu kata gantinama (;) . Di samping itu perkataan ( 3-%&)‘*) adalah

mu'annath tetapi maknanya adalah mudhakkar.?

Mahmud °Abd al-‘A;fm Safa menerangkan sebab penggunaan

tadhkir kata keria ( ¢Us) di sini ialah berdasarkan  aspek  makna

! Al-Zamakhsyariy. Tafsir  Al-Kasysyaf Jil. 1. Hal. 400

* Al-Sayiitiy. Mu'tarak al-Aqran fi I8z Al-Qur'an. Jil | Hal. 261

93



[ VN
perkataan  ( du,c;: ) yang bukan sahaja bermaksud ucapan nasihat bahkan

antara maksudnya juga ialah rasul dan kitab.'

Setelah meneliti kupasan-kupasan di atas ternyata bahawa sebab
kenapa kata kerja ( ;‘u.’») tidak ditadhkirkan adalah tidak dapat lari daripada
tiga sebab seperti yang telah dibincangkan oleh para ulama nahu iaitu :

9. .,
(@)  Perkataan (4lc 5« )adalah mu'annath majaziy.
(b)  Terdapat pemisah di antara kata kerja ( ’;l_f\) dan  pelakunya
'[ R y
perkataan ( ibc s+ ) dengan kata gantinama ( >},
G ..,
(c) Perkataan ( 4Jicsa ) boleh ditakwilkan dengan perkataan

173 s
mudhakkar iaitu (2) .

Namun, ketiga-tiga alasan ini masih tidak mencukupi dan kurang
memuaskan kerana ianya boleh diaplikasikan kepada ayat kedua . Contohnya
sebab pertama, jika diperhatikan ayat kedua terdapat juga pemisah di antara
kata kerja ( uc\a ) dan pelakunya ( ‘/A-L,n,u/ ) iaitu kata ganti (';S) namun ta’'

s, Gz .,
tetap kekal memasuki kata kerja ( <¥\X).Manakala perkataan ( 4k sa)
dalam ayat kedua ini adalah mu'annath majaziy dan begitulah juga ia boleh
ditakwilkan kepada maksud mudhakkar seperti ayat pertama. Justeru itu
apakah yang membezakan kedua-dua ayat tersebut?. Di manakah letaknya

kelainan atau keistimewaan kedua-dua ayat Al-Quran di atas?.

"Mahmiid *Abd al-*Azim Safa. Uslib al-Taghiib. Hal. 123.
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Berkaitan dengan persoalan ini, penulis mendapati “Audatullah Mani®
al-Qaisiy tidak membincangkan penggunaan tadhkir dan ta'nith kata kerja
( IS ) dengan pelakunya perkataan ( (:'\Qr;j: ) di dalam kitab beliau “Sir
al-ljaz fi Tanawwu’ al-Musytaqqat min Asl Lughawiy Wahid fi Al-
Quran”. Perbincangan beliau hanya menyentuh kata kerja ( 5—\-.() dengan

2024 9.7

Pt
tiga pelaku iaitu perkataan (A& ), ( S&d ) dan ( US3) sahaja.

Walaupun begitu pendekatan dan penyelesaian yang beliau
ketengahkan amat sesuai sekali dengan persoalan yang dibangkitkan
kerana menurut beliau sebab atau alasan kenapa berlakunya penggunaan
tadhkir dan ta'nith kata kerja ayat-ayat tersebut ialah disebabkan pengaruh
konteks ayat secara keseluruhannya. Maksudnya ialah jika konteks ayat
adalah mu’annath maka perkataan mu'annathlah yang diutamakan dan
begitulah sebaliknya jika konteks ayat adalah mudhakkar maka perkataan

mudhakkarlah yang didahulukan.

Kebenaran pendapat ini terbukti apabila didapati bahawa kata kerja
( #%) yang ditadhkirkan telah disebut dalam konteks mudhakkar seperti

firman Allah s.w.t. dalam surah al-Baqarat ayat 275 :
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IS AT P C““ ATFE AV J_,.C_Jl IR A

o18
Dt e o 12 a6 i e B

A ]

Teriemahannya : “Yang demikian ialah disebabkan mereka
mengatakan: "Bahawa sesungguhnya berniaga itu sama sahaja seperti riba".
Padahal Allah sw.t. telah menghalalkan berjual-beli (bemiaga) dan
mengharamkan riba. Oleh itu sesiapa yang telah sampai kepadanya
peringatan (larangan) dari Tuhannya lalu ia berhenti (dari mengambil riba),
maka apa yang telah diambilnya dahulu (sebelum pengharaman itu) adalah
menjadi haknya, dan perkaranya terserahlah kepada Allah s.w.t.. Dan sesiapa
yang mengulangi lagi (perbuatan mengambil riba itu) maka merekalah ahli

neraka, mereka kekal di dalamnya.”

Terdapat di dalam ayat di atas empat perkataan mudhakkar
iaitu { Luf\l‘ ). (’ﬂi ),(,‘\Z_)/) dan(L:\.«{yDi samping itu terdapat juga lima
kata kerja yang disebutkan adalah  mudhakkar iaitu (/:g), (}35 ),
( ué-\ ). ( Qﬁ;)dan ( A ). Oleh kerana ayat ini diselubungi oleh konteks
mudhakkar maka sebab itulah kata kerja ( ';L{.) tidak dita’nithkan, bahkan
tentulah amat tidak tepat sekali jika kata kerja ( ’cL%) dalam ayat ini

dita’'nithkan
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Manakala kata kerja ( u/c\-/s ) yang dita’nithkan pada ayat kedua ialah

kerana kata kerja ini telah disebut dalam konteks mu'annath sebagaimana

- firman Allah s.w.t. dalam surah Yinus ayat 57 :

33 6l gAY (3 ey 10, Al S 1 D i

Terjemahannya : “Wahai umat manusia! Sesungguhnya telah datang

kepada kamu (Al-Quran yang menjadi) nasihat pengajaran dari Tuhan kamu,

- dan yang menjadi penawar bagi (penyakit-penyakit batin) yang ada di dalam

- dada kamu, dan juga menjadi hidayah petunjuk (untuk keselamatan), serta

membawa rahmat bagi orang-orang yang beriman”.

Berpandukan ayat di atas maka terdapat tiga perkataan mu’annath

9 . . Gs S
ity ( <Bee ) ( 53D), dan (iea)). Ketigatiga perkataan telah
membentuk konteks mu’annath yang menyebabkab kata kerja ( <<\>) juga

dita’'nithkan.

Dari aspek makna, jika diteliti pada ayat pertama (al-Baqarat 275)

GL - _
perkataan ( ‘\-E,LJ: ) menurut Hud bin Muhakkam al-Huwariy bermakna

penerangan ( :JL-:J‘ ) yang ada di dalam Al-Quran mengenai pengharaman

.

riba manakala perkataan ( 4 ‘/;:) pada ayat kedua ( YUnus : 57 ) menurut

beliau bermaksud Al-Quran.'

'Hiid bin Muhakkam al-Huwariy. TafSir Kitabulldh al-Aziz Jil. 1. Hal. 25 dan Jil 2.Hal. 198
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u

Berdasarkan pandangan beliau seolah-olahnya makna perkataan
( iJ:r;; ) adalah dua perkataan mudhakkar iaitu al-Bayan dan Al-Qur'an .
Sebenarnya penulis bersetuju dengan makna yang pertama tetapi makna
yang kedua memerlukan sedikit penelitian yang mendalam. Ini kerana fokus
utama ayat yang kedua ialah menceritakan tentang empat tujuan utama
( (S.,alﬁ: ) atau empat peranan yang dibawa oleh Al-Quran sendiri dalam

membimbing manusia menuju kebahagiaan dunia dan akhirat.

Keempat-empat perkara tersebut tersimpul dalam empat perkataan
A s 147 1z
ity (Al ) | (eldd) (M) ) dan ( 423D) Tiga daripada empat

ss . Zer e g
perkataan ini adalah mu'annath iaitu ( *L/nfd‘ ) (7‘\-_“4(’-“ )dan (a0

Al-Maraghiy telah menyebutkan bahawa sesungguhnya ayat ini
telah menerangkan bagaimanakah kaedah Al-Quran membaiki jiwa-jiwa

manusia kepada empat perkara iaitu ' :
. [RCZaRNg Ik
(a)  Peringatan yang baik ( Aiuall e sall)

Peringatan yang baik dengan cara memberikan khabar gembira dan
4 V4
Je P s g 27
menakutkan (s 5l Lf—y—“ ) serta mengingatkan mereka dengan
perkara-perkara yang melembutkan hati supaya manusia melakukan

kebaikan dan meninggalkan kejahatan.

! Ahmad Mustafa al-Maraghiy. Tafsir al-Maraghiy. Juz. 11. Hal. 122-123.
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(b)  Penawar ( )cl.nf-!\ )

Penawar terhadap jiwa daripada penyakit-penyakit syirik, nifaq dan
penyakit-penyakit lain yang menyempitkan dada manusia dengan perasaan
ragu-ragu terhadap keimanan seperti derhaka, permusuhan, cintakan

kezaliman dan bencikan kebenaran serta kebaikan.
P
(c)  Pertunjuk (&)

Pertunjuk kepada jalan yang benar dan yakin serta jauh dari kesesatan

di dalam pegangan dan amalan.

& e
(d) Rahmat ( 4e>))

oD

Rahmat kepada orang-orang beriman yang memberikan kepada
mereka hidayah Al-Quran sehingga melimpahi jiwa-jiwa mereka, dan di
antara tanda-tandanya ialah mereka melakukan kebajikan dengan
bersungguh-sungguh, membantu orang lain, mencegah kezaliman dan

menghalang permusuhan serta penderhakaan.

Kesimpulannya, penggunaan tadhkir kata kerja ( 2\—.() pada ayat
pertama di sebabkan konteks ayat secara keseluruhan adalah mudhakkar.

g ey s
Begitu juga maksud perkataan ( ‘d'ae;/al\)ialah ( Uy yang bermaksud
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penerangan tentang pengharaman riba. Perkataan ini adalah mudhakkar

maka tentulah amat sesuai sekali kata kerjanya ditadhkirkan.

Dalam ayat kedua pula kata kerja ( &;\-;)telah dita’nithkan kerana

kebanyakan perkataan yang terdapat dalam ayat tersebut adalah mu’annath.

Di samping itu, maksud perkataan ( i-Eg-jﬁll)di sini merujuk kepada salah
satu daripada empat peranan yang dibawa oleh Al-Quran seperti yang

dihuraikan sebelum ini.

Inilah di antara rahsia-rahsia betapa penggunaan tadhkir dan ta'nith
kata kerja di dalam ayat-ayat Al-Quran begitu teliti dan terperinci yang

sekaligus menonjolkan kesempurnaan Al-Quran.
272
4.1.3 Perkataan al-Bayyinat ( 4ix) ) dan kata kerja Ja'a

Kata kerja (’;L;) telah disebut di dalam Al-Quran sebanyak empat kali

Y

bersama dengan perkataan (3—'\;-31\ ) yang menjadi pelakunya. Hanya sekali
sahaja kata kerja ini ditadhkirkan dan tiga kali yang lain dita’'nithkan. Ayat-ayat

tersebut ialah :

1- Ayat pertama ialah firman Allah s.w.t. dalam surah al-An°am ayat 157 :
Terjemahannya: “Sesungguhnya telah datang kepada kamu
keterangan (yang cukup) dari Tuhan kamu”.
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2- Ayat kedua ialah firman Allah s.w.t. dalam surah al-A°raf ayat 73

’1/"/./ R
> 13

r‘“w', o Sl

Terjemahannya:  “Sesungguhnya telah datang kepada kamu

keterangan (yang nyata sebagai mukjizat) dari Tuhan kamu.”

3. Ayat ketiga ialah firman Allah s.w.t. dalam surah al-A°raf ayat 85 :
. 7 e /,/
,SJ S U;’up,f&t, Nt

Terjemahannya : “Sesungguhnya telah datang kepada kamu

keterangan (yang nyata) dari Tuhan kamu .

4. Ayat keempat ialah firman Allah s.w.t. dalam surah al-Bayyinat ayat 4 :

2794 s, o
A—Jé.’e_/;\:-b-\u 3%

Terjemahannya : "...setelah datang kepada mereka keterangan (bukti

yang jelas nyata).”

Apabila dibuat perbandingan di antara keempat-empat ayat di atas
nescaya akan timbullah persoalan kenapakah digunakan ta’ ta'nith pada tiga
pola kata kerja ( s—/:c\;) di dalam ayat kedua, ketiga dan keempat manakala
ta’ tanith telah digugurkan dari kata kerja (:\—;) di dalam ayat pertama
sedangkan pelaku kata kerja (Zl-;) dan ( u:\;) dalam keempat-empat ayat di

2,

atas adalah perkataan yang serupa iaitu ( Al )?.
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Apakah sebab berlakunya penggunaan tadhkir dan ta'nith kata kerja
dalam ayat-ayat di atas?. Apakah pula perbezaan yang terdapatdi antara
penggunaan tadhkir kata kerja di dalam ayat pertama dengan penggunaan

ta'nith kata kerja di dalam ayat-ayat kedua, ketiga dan keempat ?.

Berhubung dengan persoalan ini, jika ditinjau dari aspek sintaksis
tentulah  jawapannya fidak dapat lari dari tiga perkara seperti yang
diterangkan tentang ayat-ayat sebelum ini iaitu :

(a) Perkataan (’*/-;-\/5‘ ) adalah mu’annath majaziy.
(b) Terdapat pemisah di antara kata kerja ({.'\_’_\) dan pelakunya iaitu

1 e/ .,
perkataan ( e ) dengan kata gantinama ( ¢S ).
179

/
(c) Perkataan ( 4-ll) boleh ditakwilkan dengan perkataan

mudhakkar iaitu  al-kitab ( S)).

Namun, ketiga-tiga jawapan di atas masih boleh dibincangkan kerana
dua alasan yang pertama boleh diaplikasikan juga pada ayat kedua, ketiga
dan keempat . Oleh itu tentulah ada alasan lain yang lebih kukuh yang dapat
menjelaskan kelebihan penggunaan tadhkir kata kerja dalam ayat pertama
dan kesesuaian penggunaan ta'nith kata kerja dalam ayat kedua, ketiga dan

keempat.
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’v;/

Al-Fakhrurraziy berpendapat bahawa perkataan ( 4ill) di dalam ayat

pertama (al-‘An“am 157) ialah Al-Quran dan apa yang dibawa oleh
Yo

Rasulullah' manakala maksud ( 4i3)di dalam ayat kedua ( al-‘A°raf 73)

S5,7 1741

ialah unta (%3 ). ? Adapun perkataan ( 4idl)di dalam ayat ketiga
G s o

( al“A°raf 85 ) ialah mukjizat ( 3)1\,-4,=)kerana mestilah seorang yang

mengaku nabi itu mempunyai mukjizat kalau tidak, beliau hanyalah seorang

tukang ramalan.®

Al-Tabariy telah mengemukakan pendapat beliau mengenai makna
perkataan { LI*—‘\?:J‘)di dalam ayat pertama ialah al-kitab ( L\Z/él‘) yang telah
diturunkan kepada manusia di dalam bahasa yang jelas sebagai hujah
yang nyata di antara manusia dan Tuhan , *manakala makna
perkataan (71,-'\3-.3‘ ) dalam ayat kedua ialah hujah (‘]".a’ ) yang telah datang dan
bukti kebenaran kata-kata Nabi Saleh a.s. Oleh itu, dalil dari Tuhan terhadap
apa yang diperkatakan tersebut ialah seekor unta .° Seterusnya beliau
berpendapat bahawa perkataan ( a:"J:,\;‘)dalam ayat ketiga bermaksud

4%

1,77 17,
tanda ( 4all) atau bukti ( 425). ¢

" Al-Fakhrurrdziy. Tafsic al-Kabir ( Mafadih al-Ghaib ). Jil. 14 Hal. 4

*bid il 14 Hal 162
“ibid Jil 14 Hal 173

" Al-Tabariy. Jami* al-Bayan Jil 12, Hal. 242
*Ibid il 12, Hal. 524

© Ibid. Jil. 12, Hal. 242
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2777,
Al-Zamakhsyariy telah menafsirkan perkataan ( 4-ii) pada ayat

(Z_l/
kedua dengan makna tanda (4J) yang telah datang sebagai mukjizat yang

nyata dan saksi akan benarnya kenabian Nabi Salih a.s., lalu apabila
2%,
ditanyakan apakah ( 43\) tersebut maka Allah sw.t. menjelaskan ia
90 172t
adalah unta( 435 )." Mengenai makna perkataan ( 4iall) pada ayat ketiga
4,0,
beliau  menerangkan ia bermaksud mukijizat ( 33»x<) yang menjadi saksi
akan benarnya kenabian Nabi Syu‘aib a.s. dan sekaligus mewajibkan
kaumnya beriman dengan risalah yang dibawa, mengikut apa yang disuruh

dan meninggalkan segala yang dilarang. 2

Berdasarkan tafsiran-tafsiran yang dipaparkan di atas maka boleh
174,
dirumuskan bahawa perkataan ( 4idl) mengandungi beberapa maksud iaitu:
2.7,
(a) Al-Quran ( Ol))
(b)) Ak Kitab ( LKl

a, .,
(¢)  Mukjizat ( 35322 )

%

@ Tanda ()
G,
(e) Unta( Fed )
) Tanda( ERH! )

5
(9) Bukti( 45).

" Al = Zamakhsyariy. Tafsir al-Kasysyaf Jil 2. Hal 120
*tbid il 2. Hal. 127
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Jadi, penulis lebih cenderung untuk memilih makna perkaiaan (,{-‘\Z“)
di dalam ayat pertama bermaksud al-kitab ( éﬁﬂ‘)keranajika diteliti dari
segi konteks ayat 157 maka perkataan al-kitab telah terdapat di dalamnya
sebelum perkataan ( ’4/2—/“) . begitu juga perkataan al-kitab telah disebut di
dalam tiga ayat sebelum daripada ayat 157 iaitu ayat 154 , 155 dan 156.
Perkataan al-kitdb yang disebut dalam surah al-An®am ayat 154 iaitu firman

Allah s.w.t.

DY ’e l-:

du,‘wjﬁxﬁ.@,r_‘m_\nb‘lguu uLill v

NS

Terjemahannya : “Kemudian (ketahuilah pula bahawa) Kami telah
memberikan kepada Nabi Musa Kitab (Taurat) untuk menyempurnakan
(kemuliaan dan nikmat Kami) kepada orang yang telah berbuat baik
(menjalankan ajaran Kitab itu iaitu Nabi Musa), dan untuk menerangkan tiap-
tiap sesuatu, serta menjadi petunjuk dan rahmat, Supaya mereka beriman

kepada pertemuan dengan Tuhan mereka (pada hari akhirat kelak).”

Perkataan al-kitab yang disebut di dalam surah al-An°am ayat 155 iaitu
firman Allah s.w.t. :

Yrds

RRTEY % ’ ]

s)fn.»)ar_{‘.d‘w‘)awu_l)\_l.su):! uLfI.,\aJ

Terjemahannya : “Dan ini sebuah Kitab (Al-Quran) yang Kami
turunkan, yang ada berkatnya (banyak manfaatnya). Oleh itu, hendaklah
kamu menurutnya, dan bertaqwalah (kepada Allah s.w.t.), mudah-mudahan

kamu beroleh rahmat.”

105



Perkataan al-kitab yang disebut di dalam surah al-An°am ayat 156 iaitu

firman Allah s.w.t. :

Yy 07 Y gel T Gyass ey

s 7 . . 7 H
/mlé@éélzf‘b}é&gbtuw&;;iwdbé\;;hJ}:Il.;lll,l)iiu\

777 17 2

Terjemahannya : “Supaya kamu (tidak) mengatakan: "Bahawa Kitab
(agama) itu hanya diturunkan kepada dua golongan (Yahudidan Nasrani)
dahulu sebelum kami, dan sesungguhnya kami lalai (tidak faham) akan apa

yang dibaca dan dipelajari oleh mereka”.

Akhir sekali perkataan al-kitab yang disebut di dalam surah al-An‘am

17e,
ayat 157 sebelum perkataan ( 4l ) iaitu firman Allah s.w.t.

. seyegs

2. hrs ettye en RS e s aryys ot
W Sk oS e LA AT LGS Qe TIE i ol E

% P < s <

v /e s v ’ [ 27,
o eyl s - 2% WA Y
O.__.;Lll As;f.;.,wau}/djlggg g.&f&.; |<,..’«.>_)} Sy

oy o, -+ L s Sre e
SalA W Ol GO S
BAas %) A, v
Teriemahannya : ‘Atau  supaya kamu (tidak) mengatakan:

ney

Sesungguhnya kalau diturunkan Kitab kepada kami tentulah kami mendapat
petunjuk hidayah lebih daripada mereka" (Kamu tidak akan dapat berdalih
lagi) kerana sesungguhnya telah datang kepada kamu keterangan (yang

cukup) dari Tuhan kamu, dan petunjuk hidayah serta rahmatNya (yang

t

melimpah-limpah). Oleh itu, siapakah yang lebih zalim lagi daripada orang
yang mendustakan ayat-ayat keterangan Allah s.w.t. dan berpaling

daripadanya? Kami akan membalas orang-orang yang berpaling dari ayat-
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ayat keterangan Kami (dengan) azab seksa yang seburuk-buruknya,

disebabkan mereka sentiasa berpaling (mengingkarinya).”

Di samping itu, jika dilihat kata kerja-kata kerja yang terdapat dalam

ayat di atas maka kebanyakannya adalah perkataan-perkataan mudhakkar
AR o ey Y

seperti ( J,’\/—'I\ ), (Calsly, ( &) dan ((G34) | Jadi konteks umum ayat ini

adalah mudhakkar yang mempengaruhi kata kerja ( A ) sehinggalah

ditadhkirkan .

Dari aspe\ makna, seperti yang dijelaskan sebelum ini berdasarkan
kesepakatan pendapat ulama tafsir umpamanya al-Tabariy dan al-
Fakhrurraziy yang menafsirkan perkataan ( ‘i-':‘“ ) dengan maksud al-kitab
atau Al-Quran, kedua-dua perkataan ini adalah mudhakkar maka sebab itulah

kata kerjanya ( '&1.;) ditadhkirkan . Inilah punca atau sebab sebenar kenapa

dipilih penggunaan tadhkir dalam kata kerja ( A ) dalam ayat pertama .

Berbalik kepada penggunaan ta'nith kata kerja ( .;;L:.) pada ayat
kedua adalah kerana konteks ayat ini mu'annath, firman Allah s.w.t.

dalam surah al-A°raf ayat 73 :

.
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Terjemahannya : “Dan kepada kaum Thamud (Kami utuskan) saudara
mereka: Nabi Saleh. la berkata: "Wahai kaumku! Sembahlah kamu akan Allah
sw.t, (sebenarnya) tiada Tuhan bagi kamu selain daripadaNya.
Sesungguhnya telah datang kepada kamu keterangan yang nyata (mukiizat)
dari Tuhan kamu; ini adalah seekor unta betina (dari) Allah s.w.t. sebagai
keterangan bagi kamu (membuktikan kebenaranku). Oleh itu, biarkanlah unta
itu mencari makan di bumi Allah s.w.t., dan janganlah kamu menyakitinya;
(kalau kamu menyentuhnya) maka kamu akan ditimpa azab seksa yang tidak

terperi sakitnya.”

(71 ’
Dalam ayat ini terdapat beberapa perkataan mu'annath seperti ( 4),

4% G ,
( i—_'f) A u"a)‘) , kata gantinama ( s ) yang disebut dua kali dan kata kerja

17
( USU ) . Kesemua perkataan-perkataan ini telah membentuk satu konteks
mu'annath yang akhirnya mempengaruhi kata kerja ( L'aki.\)supaya

dita'nithkan.

179,
Tambahan pula dari segi maknanya perkataan ( 4i\) seperti yang
dijelaskan oleh al-Fakhrurraziy, al-Tabariy dan al-Zamakhsyariy ia
G 65, (751
bermaksud unta ( 489 ) | bukti ( 4sa ) dan tanda ( & ) Ketiga-iga

perkataan ini adalah perkataan mu'annath maka sebab itulah kata kerja

°/ 7/ - -
(¢l ) dita'nithkan walaupun harus ditadhkirkan.
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Di dalam ayat ketiga Allah s.w.t. berfirman dalam surah al-A°raf ayat

85:

S o212 W 11t ,

lr.ua,.cd\u;r_(]hAUH}.A.:&(),L,JLAL‘.,(,Ablwut;;

979,

. ey,
\5\;4_.;;\‘?@ \u,uxv,,._m\' \)Vr.lu‘).ghl)g}brg) ,.a.d

G A

Terjemahannya : ‘Dan kepada penduduk Madyan (Kami utuskan)
saudara mereka (Nabi) Syu‘aib a.s.. la berkata: "Wahai kaum sembahlah
kamu akan Allah sw.t, (sebenarnya) tiada Tuhan bagi kamu selain
daripadaNya. Sesungguhnya telah datang kepada kamu keterangan (yang
nyata) dari Tuhan kamu. Oleh itu, sempurnakanlah sukatan dan timbangan,
dan janganlah kamu kurangkan bagi manusia akan benda-benda dan
perkara-perkara yang menjadi haknya; dan Jjanganlah kamu berbuat
kerosakan di muka bumi sesudah Allah s.w.t. menjadikannya (makmur
teratur) dengan sebaik-baiknya. Yang demikian itu lebih baik bagi kamu jika

betul kamu orang-orang yang beriman.”

Perkataan ( 4_.u1‘ ) di sini menurut al-Fakhrurraziy dan al-

[
Zamakhsyariy bermaksud mukijizat ( 5 ja=s) yang diberikan kepada Nabi

Syu%ib a.s., manakala menurut al-Tabariy ia bermaksud tanda
2707 b5,
(A ) atau bukti ( 4=>>).Kesemua perkataan-perkataan ini adalah

mu'annath, maka inilah sebab yang menjadikan kata kerja ( u\:/s) pada
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ayat di atas dita’nithkan kerana pelakunya adalah mu’annath berdasarkan

kepada makna.

a2
Mengenai ayat yang keempat pula maksud perkataan ( 4l ) adalah

rasul ( L’J)—""J/) seperti firman Allah s.w.t. dalam surah al-Bayyinat ayat 1

hingga 4 :
J._’Jl""\:" f,&.,w{,_.sl,u&\yx U,JJJMUSQ‘.J
VNl e PRI E TS /*/, < [
i G BT T G A W O G, 035

r

Wvu@wytut&n

Terjemahannya : "Orang-orang yang kafir dari Ahli Kitab (Yahudi dan
Nasrani) serta orang-orang musyrik, tidak akan terlepas (dari kepercayaan
dan amalan masing-masing) sehingga datang kepada mereka bukti (yang
Jjelas nyata)", iaitu seorang Rasul dari Allah s.w.t. yang membacakan (kepada
mereka) Lembaran-lembaran Suci. Terkandung di dalamnya pelajaran-
pelajaran dan hukum-hukum yang benar. Dan orang-orang (Yahudi dan
Nasrani) yang diberi Kitab (Taurat dan |Injil) itu, tidak berpecah-belah

melainkan setelah datang kepada mereka bukti (yang jelas nyata).”
Rasul adalah perkataan  mudhakkar tetapi kenapakah kata

< -
kerjanya ( <¢la ) telah dita'nithkan.Oleh itu, apakah rahsia penggunaan

ta'nith kata kerja di sini?.
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Berhubung dengan permasalahan ini, “Audatullah Mani® al-Qaisiy
1472,
memberikan pandangan beliau bahawa perkataan ( 4udl) pada ayat
keempat dari surah al-Bayyinat bukan sahaja bermaksud rasul bahkan ia juga
X (27 . L
bermaksud ( ) dan ( <EX) . Ini memandangkan ketiga-tiga perkataan

itu telah disebut sebelum daripada ayat 4 dalam surah al-Bayyinat.

Apabila diperhalusi makna perkataan ( ]ﬁ ) di sini, ternyata satu
daripadanya adalah perkataan mudhakkar ( (’dj—faj)dan dua lagi iaitu
( ft—’u’a ) serta ( & ) adalah perkataan mu’'annath. Perkataan ( 3:'-;)
adalah  jam® taksir kepada perkataan mufrad mu’annath iaitu((li;}-;)
manakala perkataan( ‘L& ) adalah jam ° taksir kepada perkataan mufrad
mudhakkar faitu( ?A‘-:é ) . walaupun begitu ia dihukumkan mu'annath
pada sifatnya dan kata kerjanya kerana ia adalah jam® tidak berakal
(Je ),

Oleh kerana adanya dua perkataan mu'annath dan hanya satu sahaja
perkataan mudhakkar yang menjadi maksud perkataan ()i\;l‘) maka sudah
tentulah penggunaan ta'nith diutamakan dan didahulukan. Tambahan pula,

9 ’
( il ) dan ( &:'S ) lebih lama dan kekal untuk menjadi bukti kepada

manusia jika dibandingkan dengan rasul ataupun sirah kehidupan seorang

rasul !

! “Audatullah Mani® al-Qaisiy. Sir al-I8z i Tanawwu® al-Musytaqqat min Asl al-Lughawwiy Wahid
fi Al-Qur'an. Hal. 60.
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Inilah rahsia atau sebab mengapa wujudnya perbezaan pada keempat-
empat ayat di atas . Penggunaan tadhkir atau ta'nith kata kerja ayat-ayat
tersebut bukan sekadar dilihat dari sudut sintaksis semata-mata yang
hukumnya adalah harus, bahkan ia menjangkau aspek konteks dan makna
sekaligus menonjolkan keistimewaan uslub Al-Quran yang amat teliti dan
tidak boleh dipandang ringan kerana tanpa memahaminya secara mendalam
tentulah sukar untuk difahami makna ayat-ayat Al-Quran seperti yang

sepatutnya.

7_/ L
4.1.4 Perkataan al-Dalalat ( ABLall ) dan kata kerja Haqqa.

‘s

Y “s .
Perkataan ( 4Duall ) bersama dengan kata kerja ( (3 ) telah disebut

di dalam al-Quran sebanyak dua kali. Kali pertama kata kerjanya ditadhkirkan
dan kali yang kedua kata kerjanya dita'nithkan pula. Kedua-dua ayat tersebut

ialah :
1. Ayat pertama ialah firman Allah dalam surah al-A°raf ayat 30 iaitu :
A e G

Terjemahannya : “dan sekumpulan lagi (yang engkar) berhaklah

mereka ditimpa kesesatan ( dengan pilihan mereka sendiri ) “

2. Ayat kedua ialah firman Allah dalam surah al-Nahl ayat 36 iaitu :

B e,
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Terijemahannya : “Maka di antara mereka ada pula yang berhak

ditimpa kesesatan “

Ayat pertama telah menggugurkan ta’ ta'nith pada kata kerja ( 3>),
%
sebaliknya ayat yang kedua telah mengekalkannya iaitu ( < ) sedangkan
pelaku kepada kedua-dua kata kerja ini adalah perkataan yang
97,757

sama iaitu ( 4Dl ). Persoalannya apakah rahsia atau sebab kedua-dua

penggunaan ini disebut di dalam Al-Quran? .

Sekiranya soalan ini ditujukan kepada cclain dari Al-Quran al-Karim
nescaya mudahlah jawapannya kerana dari segi sintaksis penggunaan
tadhkir dan ta'nith kata kerja adalah harus kerana beberapa sebab iaitu :

(a) Perkataan ( ’K/D/\—Z‘ ) adalah mu’annath majaziy.
(b) Terdapat pemisah di antara kata kerja ( 6;_3;) dan pelakunya perkataan

Y
(<DLl ) dengan dua perkataan iaitu partikel jar dan kata gantinama

o eqs
orang ketiga ( pede )
)

Namun, persoalan yang lebih besar ialah kedua-dua penggunaan ini
telah digunakan oleh Al-Quran sedangkan Al-Quran ialah mukjizat Nabi
Muhammad s.aw. yang teragung dari segi uslib dan susunan perkataan
mahupun huruf-hurufnya. Oleh itu, apakah keistimewaan dan kelebihan

kedua-dua penggunaan yang berbeza tersebut?.
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Menurut pandangan al-Suhailiy perbezaan di antara ayat pertama dan

ayat kedua adalah disebabkan dua perkara iaitu ':

(a)  Dari segi bilangan huruf pemisah

Huruf-huruf yang menjadi pemisah di antara kata kerja dan pelaku

pada ayat pertama ialah sebanyak 5 huruf iaitu huruf “ayn, 1am, y&', ha' dan
- . A
mim ( fq;ﬁr— ), manakala huruf-huruf yang memisahkan di antara kata kerja
dan pelaku pada ayat kedua hanyalah 4 huruf sahaja iaitu huruf “ayn, 1am, y&’
.

dan h& (,4-,&5 ). Telah dijelaskan sebelum ini bahawa semakin banyak huruf-
huruf atau perkataan yang memisahkan di antara kata kerja dan pelaku maka

semakin eloklah t&' ta'nith digugurkan. Jadi, sebab itulah kata kerja ayat

pertama digugurkan ta' ta'nithnya. '

(b)  Dari segi jenis perkataan.
2 4z o 7
Berhubung dengan ayat yang pertama, perkataan ( 4Duall )
merujuk kepada maksud kesesatan yang berlaku terhadap sekumpulan
Gz

by,
orang iaitu ( Gz 3! ). Perkataan (J{;’ ) adalah satu perkataan mudhakkar

seperti yang terdapat dalam firman Allah s.w.t. dalam surah al-A°raf ayat 30 :

' Al-Suhailiy. Nat&ij al-Fikr i al-Nahw. Hal. 132-133
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Terjemahannya : “Sekumpulan (dari umat manusia) diberi hidayah
petunjuk (oleh Allah s.w.t. dengan diberi taufiq untuk beriman dan beramal
soleh); dan sebahagian lagi (yang ingkar) berhaklah mereka ditimpa
kesesatan (dengan pilihan mereka sendiri), kerana sesungguhnya mereka
telah menjadikan Syaitan-syaitan itu pemimpin-pemimpin (yang ditaati) selain
Allah s.w.t.. Serta mereka pula menyangka, bahawa mereka berada dalam

petunjuk hidayah.”

Berkaitan dengan ayat kedua pula, maka huruf min ( L,; ) merujuk
641 647
kepada perkataan ( d ) . Perkataan ( al ) adalah satu perkataan

mu'annath seperti yang terdapat dalam firman Allah s.w.t. dalam surah al-

Nahl ayat 36 :
e pted &yt 1,...»|} d Ui\:;m\\J,LJA._’n_fJf@\_.u,uJJ
s \/.‘/_L‘;\; j;‘ys ) s/.',__.;'i.‘b\i‘a}\ MO % i P"G""J TP
BT ARC Pt

Terjemahannya : ‘Dan sesungguhnya Kami telah mengutus dalam
kalangan tiap-tiap umat seorang Rasul (dengan memerintahkannya menyeru
mereka): "Hendaklah kamu menyembah Allah s.w.t. dan jauhilah Taghut".

Maka di antara mereka (yang menerima seruan Rasul itu), ada yang diberi
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hidayah petunjuk oleh Allah s.w.t. dan ada pula yang berhak ditimpa
kesesatan. Oleh itu mengembaralah kamu di bumi, kemudian lihatlah
bagaimana buruknya kesudahan umat-umat yang mendustakan (Rasul-

rasulnya).”

Dalam erti kata lain, kata kerja ayat pertama ditadhkirkan kerana
melihat daripada aspek jenis perkataan bahawa yang sesat itu ialah

9.y Gy
sekumpulan orang iaitu  ( é—,uf ). Perkataan ( os),/! ) adalah mudhakkar

- %
sebab itulah kata kerjanya ditadhkirkan ( 3= ).

Adapun sebab kata kerja ayat kedua dita'nithkan kerana mengambil

kira aspek jenis perkataan bahawa yang sesat itu ialah sebahagian
cy’/,, r,,_,,

daripada ummat iaitu ( al ). Perkataan ( 4l ) adalah mu’annath sebab itulah

z
e

kata kerjanya dita’nithkan ( s ) .

Pada hemat penulis, inilah punca atau sebab sebenar mengapa Allah
sw.t  telah menggunakan kedua-dua penggunaan tersebut didalam Al-
Quran, setiap penggunaan sama ada tadhkir atau ta'nith kata kerja adalah
sesuai pada kedudukan dan tempatnya. Sesungguhnya inilah kehebatan dan

keistimewaan Al-Quran yang tidak boleh dipertikaikan lagi.
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4.1.5 Perkataan Kalimat ( 44K ) dan kata kerja Haqqa

G, %
Perkataan ( ulS ) bersama dengan kata kerja ( 6;) telah disebut di

dalam  Al-Quran  sebanyak lima kali. Hanya sekali sahaja kata kerjanya

ditadhkirkan dan empat kali lagi dita’nithkan. Ayat-ayat tersebut ialah -

1- Ayat pertama ialah firman Allah s.w.t. dalam surah al-Zumar ayat 19 :

Terjemahannya : “Adakah orang yang telah berhak kaiimat siksa

baginya .

2- Ayat kedua ialah firman Allah s.w.t. dalam surah Yinus ayat 96 :
0Ly o Bl e i

Terjemahannya : “Sesungguhnya orang-orang yang berhak kalimat

( siksa ) Tuhanmu terhadap mereka, mereka itu tiada beriman”.

3- Ayat ketiga ialah firman Allah s.w.t. dalam surah Yinus ayat 33 :

S WS I RS e auiE

Terjemahannya : ‘(Sebagaimana benarnya keTuhanan itu bagi Allah
sahaja) demikianlah benarnya kalimah ketetapan hukum Tuhanmu, terhadap

orang-orang yang fasik kerana bahawasanya mereka tidak beriman.”
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4- Ayat keempat ialah firman Allah s.w.t. dalam surah al-Zumar ayat 71 :
JI\SJ S u\uw USJ S ,;u

Terjemahannya : “Mereka menjawab: "Ya, telah datang! Tetapi telah

ditetapkan hukuman azab atas orang-orang yang kafir.”

5- Ayat kelima ialah firman Allah s.w.t. dalam surah Ghafir ayat 6 :

,U\ N A ey Cpd U,t;@,..\s i i,

Terjemahannya : “Dan demikianlah juga tetapnya hukuman Tuhanmu
terhadap orang-orang yang kafir, kerana sesungguhnya mereka ialah ahli

neraka.”

Dengan membandingkan kedua-dua bentuk penggunaan tadhkir dan
tarnith  kata kerja contohnya ayat pertama dan kedua, akan timbullah
persoalan yang sama seperti ayat-ayat sebelumnya iaitu kenapakah
digugurkan ta' ta'nith pada kata kerja ( Zﬁ ) di dalam ayat pertama

sedangkan dikekalkan t&' ta'nith tersebut di dalam ayat kedua pada kata

.

kerja ( @il ) walaupun pelaku kedua-dua kata kerja ini adalah sama iaitu
1 s/
perkataan ( 4<K) ?. Persoalannya apakah rahsia yang mendorong Al-Quran

menggunakan kedua-dua bentuk pengunaan secara tadhkir dan ta'nith ?.
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1

Daripada aspek sintaksis, penggunaan tadhkir dan ta'nith kata kerja di
sini adalah harus kerana dua sebab iaitu :
277
(a) Perkataan ( 4«l) adalah mu’annath majaziy.

/s
(b) Terdapat pemisah diantara kata kerja dan pelaku iaitu(;\-,\lc) dan

( ee-'-‘/é)

Jika diperhatikan bilangan huruf pemisah di antara kata kerja dan
pelaku, maka dalam ayat pertama terdapat empat huruf iaitu ‘ayn, lam, ya'

o
dan ha' ( }-_-12). manakala bilangan huruf pemisah dalam ayat kedua terdapat

sebanyak lima huruf iaitu “ayn, 1am, y&' , ha' dan mim ( 'p;d/c/).

Dengan merujuk kembali pandangan al-Suhailiy dalam perbincangan
sebelum ini, beliau telah mengemukakan alasan bahawa bilangan huruf

pemisah sebanyak 5 huruf sebagai faktor ( dari segi lafaz ) yang

% 7’
© mengharuskan penggunan tadhkir kata kerja ( &= ) untuk pelakunya

G, _
perkataan ( oL ) dalam ayat pertama ( surah al-A°raf ayat 30).
Sedangkan hanya terdapat 4 huruf pemisah sahaja di antara kata kerja (
-6, G2 4
i) untuk pelakunya  perkataan ( 4B\a) dalam ayat kedua ( surah al-

Nahl ayat 36) .

Perkara ini menurut beliau menunjukkan bahawa semakin banyak

huruf pemisah di antara kata kerja dan pelaku maka semakin elok
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penggunaan tadhkir pada kata kerja tersebut, ' bahkan pandangan ini turut
dinukilkan juga oleh Ibn Qayyim al-Jauziyyat dalam kitab beliau “Bada’i® al-

Fawa'id”. ?

Di sini, jika hendak diaplikasikan pandangan al-Suhailiy kepada ayat
pertama dan kedua di atas ( Zumar 19 dan Yiinus 96 ). maka jelas terdapat
perbezaan dan pertentangan yang amat ketara kerana hanya terdapat empat
huruf sebagai pemisah pada ayat pertama ( tadhkir kata kerja ) berbanding
lima huruf dalam ayat kedua ( ta'nith kata kerja ). Jadi, sepatutnya semakin

- . :’/
banyak huruf pemisah semakin elok ditadhkirkan kata kerja ayat kedua( <)
- s
dan dita’nithkan kata kerja ayat pertama ( 3~). Namun, yang berlaku adalah

sebaliknya.

Terdapat perbezaan yang jelas dari aspek bilangan huruf pemisah

< /7
di antara  kedua-dua ayat yang menggunakan kata kerja ( (3> )dan

2

( i) untuk pelakunya perkataan( A-AS) dengan kedua-dua ayat yang

menggunakan kata kerja ( L»)dan( SN )untuk pelakunya perkataan
Y.,

( “B% ). Perbezaan ini menimbulkan beberapa soalan umpamanya

adakah boleh diterima pandangan al-Suhailiy tersebut ?, atau adakah

terdapat alasan lain yang lebih kukuh untuk menyelesaikan permasalahan di

atas ?

" Al-Suhailiy. Nati'ij al-Fikr fi al-Nahw. Hal 132-133

* Ibn Qayyim al-Jauziyyat, Badi'i’ al-Fawa’id Hal 126-127,
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Penulis berpendapat bahawa pandangan pertama al-Suhailiy seperti
yang dinukilkan di atas adalah kurang tepat kerana dua sebab. Pertamanya,
pandangan ini hanya sesuai untuk membandingkan ayat al-A°raf 30 dengan
ayat al-Nahl 36 sahaja, tetapi tidak sesuai jika dibandingkan dengan ayat
Zumar 19 dan ayat Ylnus 96 sekaligus membuktikan ia adalah satu kaedah

yang tidak boleh diterima pakai secara umum.

Keduanya, hukum penggunaan kata kerja secara tadhkir dan ta'nith
adalah harus dengan adanya pemisah di antara kata kerja dan pelaku adalah

tidak bergantung terhadap bilangan huruf atau perkataan pemisah tersebut.

Memang tidak dapat dinafikan bahawa para ulama nahu telah
menyatakan bahawa semakin banyak pemisah di antara kata kerja dan
pelaku maka semakin elok ayat tersebut , tetapi dalam konteks ayat-ayat ini
adakah boleh dikatakan terhadap ayat Al-Quran bahawa penggunaan
tadhkir dengan banyaknya huruf pemisah adalah elok manakala pada ayat
yang lain dikatakan tidak elok. Tentulah tidak boleh sama sekali kerana uslib

Al-Quran adalah elok dan sempurna kesemuanya tanpa terkecuali

Pada pengamatan penulis , penyelesaian utama kepada permasalahan
di atas bukanlah terletak pada bilangan huruf-huruf pemisah di antara kata
kerja dan pelaku tetapi sebenarnya bergantung kepada aspek makna dan

G.2r . s
maksud perkataan (4Bl ) dan perkataan ( 4-95 ).
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Lantaran itu, penulis amat bersetuju dengan pandangan kedua al-
Suhailiy yang membicarakan penggunaan kata kerja ( é'u;)dan( 33:)
dengan pelakunya ( :’ﬁiﬁ,) dari aspek jenis perkataan.

Manakala penggunaan tadhkir kata kerja ( :0_3—4) dengan pelakunya

Grg G
perkataan ( M}S) dalam ayat pertama adalah kerana makna ( 4<5) adalah
azab .  Al-Zamakhsyariy menjelaskan bahawa perkataan (0 «;,E/ ) di sini
adalah merujuk kepada maksud azab ~ ( di’d\ )." Jadi perkataan ( f.—ﬁ:-l‘ )
adalah perkataan mudhakkar, maka amat sesuailah kata kerjanya

ditadhkirkan.

Apatah lagi dengan adanya perkataan ( ')éll/) yang memperkukuhkan
maksud perkataan (f’ 44%) dengan makna azab seperti yang terdapat dalam
firman Allah s.w.t. dalam surah al-Zumar ayat 19 :

2 i o S oo s L e 1

Terjemahannya : ‘Maka adakah orang yang telah ditetapkan ke
atasnya hukuman azab (disebabkan kekufurannya, sama seperti orang yang
dijanjikan bergembira dengan balasan imannya? Sudah tentu tidak) ! Oleh itu
adakah engkau berkuasa menyelamatkan orang yang (ditetapkan kekal)

dalam neraka?”

'Al ~ Zamakhsyariy. Tafsir al-Kasysyaf. Jil. 4. Hal. 121
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Seterusnya mengenai ayat kedua ( surah Yinus ayat 96 ), Al-
PRI

Zamakhsyariy telah menafsirkan maksud ayat ( é‘-u*-t,ﬁ eﬁe‘é Caa ) bahawa

telah  ditetapkan ke atas orang-orang kafir ketetapan Allah s.w.t. dalam

Q s € - 7
bentuk perkataan ( ‘\A}S)dan penulisan ( 4S)yang ditulisnya di Luh dan

Allah telah memberitahu para Malaikat bahawa sesungguhnya mereka itu
akan mati sebagai orang kafir, tidak ada cara lain. Ini adalah ketentuan Allah
s.w.t. berdasarkan ilmu-Nya, bukan ketentuan taqdir atau kehendak Allah

s.w.t. supaya berlaku sedemikian.’

Berpandukan huraian di atas, penulis menyokong pandangan al-
Zamakhyariy bahawa makna perkataan ( r:'\ifﬁf/) di sini ialah ( ("'\-:}S/ ) itu sendiri
iaitu perkataan-perkataan yang sememangnya telah dicatat di Luh al-Mahfudz
atau bermaksud tulisan-tulisan ("1:‘-:5 ) yang termaktub mengenai kehidupan
seseorang manusia termasuklah ketentuan Allah s.w.t terhadap orang kafir
bahawa mereka tidak akan beriman serta akan mati dalam
kekufuran.Kedua-dua perkataan ini ( 2-:3‘;) dan (hi-.TL':; ) adalah dua
perkataan mu'annath. Oleh itu amatlah sesuai sekali kata kerja ( u—i/ )

dita'nithkan .

Dari aspek konteks, ayat kedua disebut dalam konteks mu’annath

seperti firman Alah dalam surah Y0nus ayat 96, 97 dan 98 :

'Al — Zamakhsyariy. TafSir al-Kasysyaf. Jil 2. Hal. 371
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Terjemahannya : “ Sesungguhnya orang-orang yang berhak kalimat
( siksa ) Tuhanmu terhadap mereka, mereka itu tiada beriman. Walaupun
datang kepada mereka segala jenis keterangan dan tanda-tanda (yang
membuktikan  kekuasaan  Allah s.w.t. dan kebenaran Rasul-rasulNya),
sehingga mereka melihat azab yang tidak terperi sakitnya.(Dengan kisah
Firaun itu) maka ada baiknya kalau (penduduk) sesebuah negeri beriman
(sebelum mereka ditimpa azab), supaya imannya itu mendatangkan manfaat
(menyelamatkannya). Hanya kaum Nabi Yinus sahaja yang telah berbuat
demikian - ketika mereka beriman, Kami elakkan azab sengsara yang
membawa kehinaan dalam kehidupan dunia dari menimpa mereka, dan Kami
berikan mereka menikmati kesenangan sehingga ke suatu masa (yang Kami

tentukan)”.

Jika diperhatikan ketiga-tiga ayat di atas, didapati kerja-kata kerja
yang disebut kebanyakannya dalam bentuk mu'annath seperti
( el ) ( R ) dan ( Zﬁ:‘).Kata kerja-kata kerja tersebut seolah-olah
mewujudkan satu konteks mu'annath yang menunjukkan adanya unsur
kesinambungan dan penyelarasan dalam ayat-ayat di atas melalui

penggunaan ta'nith pada setiap kata kerja .
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Inilah antara contoh dan bukti keistimewaan serta keunikan uslib Al-
Quran yang tidak dapat ditandingi oleh mana-mana kitab atau tulisan di atas
muka bumi kerana ia adalah sebuah kitab yang diturunkan dari langit oleh
Allah s.w.t., Tuhan pencipta alam semesta.

G res

4.1.6 Perkataan Kathrat ( 54 ) dan kata kerja ‘A°jaba.
G ey L7
Perkataan ( 35S ) telah disebut dengan kata keja ( «ael )
sebanyak 2 kali dalam Al-Quran. Sekali kata kerjanya ditadhkirkan dan

sekali dita'nithkan . Kedua-dua ayat tersebut ialah :

1- Ayat pertama ialah firman Allah sw.t. dalam surah al-M&'idah ayat 100 :

sefers

w;d\a)_f._ﬁa;l

Terjemahannya : ‘walaupun banyaknya yang bunk itu menarik

hatimu”.

2- Ayat kedua ialah firman Allah sw.t. dalam surah al-Taubat ayat 25 :

B R AT R I A A
3 S (Semel 3 o155

Terjemahannya : “dan di medan perang Hunain, iaitu semasa kamu

merasa megah dengan sebab bilangan kamu yang ramai.”

Dengan membandingkar kedua-dua ayat di atas, termnyata ayat

pertama telah menggugurkan ta’ ta'nith pada kata kerja ( (—-;r-\ ), manakala
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P ERSITL MALAYA:

UNIVE

o, 07
ayat kedua pula mengekalkan ta' ta'nith pada kata kerja ( L‘—xe;r—‘ ) sedangkan

X834
pelaku kedua-dua kata kerja ini adalah perkataan yang sama iaitu (3.55).

Berdasarkan perbandingan di atas, sekali lagi timbul persoalan
kenapakah Al-Quran telah menggunakan kedua-dua bentuk penggunaan
tadhkir dan ta'nith kata kerja?. Apakah rahsia yang tersembunyi di sebalik

penggunaan sebegini rupa? .

Daripada aspek sintaksis hukum penggunaan tadhkir dan ta'nith kata
kerja ( u/acfv ) dengan pelaku ( :;S/ ) adalah harus kerana dua sebab iaitu :
(a) Perkataan ( ’Eg‘ﬁ/)adalah mu'annath majaziy.

(b)  Terdapat pemisah di antara kata kerja dan pelaku dengan kata ganti

iaitu ( dy dan (%)

Walaupun begitu, penjelasan sintaksis ini perlu diperincikan lagi dan
jika diteliti daripada aspek konteks ayat yang pertama, maka tampak jelas
ayat ini berada dalam konteks mudhakkar. Firman Allah s.w.t. dalam surah al-
M&'idah ayat 100 :

R A T I RV L P T R
G W80 el 828 Wl ) (bl y Sl s 2l Y 5

e 7

o, Y es B e

Ol T S

Terjemahannya : “Katakanlah (wahai Muhammad): "Tidak sama yang

buruk dengan yang baik, walaupun banyaknya yang buruk itu menarik hatimu.
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Oleh itu bertagwalah kepada Allah s.w.t. wahai orang-orang yang berakal

fikiran, supaya kamu berjaya”.

:

E Kebanyakan perkataan-perkataan yang disebut dalam ayat di atas

; adalah mudhakkar seperti perkataan ( Cls-'ee:j‘).( Lif!\/) dan juga kata
kerja ( L$ ;/—\/-L-: ). Perkataan-perkataan mudhakkar ini telah mempengaruhi
kata kerja ( u——’\r-‘/) supaya ditadhkirkan kerana konteksnya adalah

mudhakkar.

Mengenai ayat kedua, dalam surah al-Taubah 25, Allah s.w.i

berfirman :

R TR S AR Yy ,
o r—l’riﬁ/ S N> tr3pes Gy G0 ST

J— Ls HrZ %,

.
A e a2

- .
oy e Sy B 2o

Terjemahannya : “Sesungguhnya Allah s.w.t. telah menolong kamu
mencapai kemenangan dalam banyak medan-medan perang dan di medan
perang Hunain, iaitu semasa kamu merasa megah dengan sebab bilangan
kamu yang ramai; maka bilangan yang ramai itu tidak mendatangkan faedah
kepada kamu sedikitpun;, dan (semasa kamu merasa) bumi yang luas itu
menjadi sempit kepada kamu; kemudian kamu berpaling undur melarikan

diri”.

Kebanyakan perkataan-perkataan yang terdapat di dalam ayat ini

- . G s, y =%
adalah mu'annath seperti perkataan ( ()—,U)i/), ( 3S) dan ( paY).
”
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o
Bahkan di dalam ayat di atas terdapat tiga kata kerja mu'annath iaitu ( g_/y-'l)
( ;éL.f;,) dan ( uia/j) Jadi, kesemua perkataan-perkataan ini telah
membentuk  satu konteks mu'annath yang mempengaruhi kata kerja

wsret _ _
( k—u/»'—‘ ) supaya dita’nithkan walaupun harus ditadhkirkan.

Pada hemat penulis, inilah di antara sebab-sebab yang mendorong
penggunaan tadhkir kata kerja ( L;_’-.;T ) di dalam ayat pertama dan ta'nith
kata kerja ( u:m{) di dalam ayat kedua. Sebab ini merupakan sebahagian
daripada rahsia kehebatan dan keistimewaan Al-Quran sebagai mukjizat

teragung umat islam yang kekal abadi sepanjang zaman .

42  Pelaku Jam® Taksir .

Terdapat satu pelaku perkataan jam® taksir yang kata kerjanya telah

ditadhkir dan dita’nithkan. Perkataan tersebut ialah :

4.2.1 Perkataan Rusul ( 345 ) dan kata kerja Ja’a.

6,

> 17
Perkataan ( J=) ) dengan kata kerja (s%) telah disebut di dalam Al-
Quran sebanyak 16 kali. Hanya sekali sahaja kata kerjanya ditadhkirkan

manakala selebihnya lima belas kali lagi dita’nithkan. Ayat-ayat tersebut iaitu :

1- Ayat pertama ialah firman Allah s.w.t. dalam surah al-“lmran ayat 183 ;
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Lle Garen -
oy Jes S S

Terjemahannya :  "Sesungguhnya telah datang kepada kamu

beberapa rasul dahulu daripada aku”.

2. Ayat kedua ialah firman Allah s.w.t. dalam surah al-A°raf ayat 43 iaitu :

Terjemahannya :  “sesungguhnya telah datang Rasul-rasul Tuhan

kami dengan membawa kebenaran".

3. Ayat ketiga ialah firman Allah s.w.t. dalam surah al-A°raf ayat 53 iaitu -
4o sest s Py o2, oo
VLN L0 JE T L &l 6
4 d —_—
Terjemahannya : "Sesungguhnya telah datang Rasul-rasul Tuhan kami
dengan membawa kebenaran, maka adakah untuk kami pemberi syafaat

supaya mereka memberi syafaat bagi kami”.

4- Ayat keempat ialah firman Alah dalam surah Hud ayat 69 iaiitu :

PLs L 0SS0 g, le (g, e s 2,
Ul 106 (6 2 2oal )t Ll cslr ud
o 146 ¢ -'/(“ff", Ehntdinad’

Terjemahannya : “Dan sesungguhnya telah datang malaikat utusan-
utusan kami kepada Nabi Ibrahim, dengan membawa berita yang
mengembirakan. Lalu mereka memberi salam dengan berkata: "Salam

sejahtera kepadamu (wahai Ibrahim)".
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5- Ayat kelima ialah firman Allah s.w.t. dalam surah al-Ankabut ayat 33
iaitu :
te 855 e 10 B UL Hisy

Terjemahannya : “Dan ketika datang utusan-utusan Kami kepada Nabi
LE!, ia merasa dukacita dengan kedatangan mereka, dan merasa tidak

terdaya untuk mengawal mereka (dari gangguan kaumnya)”

6. Ayat keenam ialah firman Allah s.w.t. dalam surah Hid ayat 77 iaitu :

o

7e”, // -

-
A

c
S
¢
(
\.\
Q
\(,\.
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Terjemahannya : “Dan apabila datang utusan-utusan Kami kepada
Nabi Lt ia merasa dukacita dengan kedatangan mereka, dan merasa tidak

terdaya untuk mengawal mereka (dari gangquan kaumnya)”.

7. Ayat ketujuh ialah firman Allah s.w.t. dalam surah al-°AnkabUt ayat 31
iaitu :
(‘: ors , Lo O,

R P NTPEP
Lk R T udeLr_alftdd o U

Terijemahannya : “Dan ketika datang (malaikat) utusan kami kepada
Nabi Ibrahim dengan membawa berita yang mengembirakan), mereka

berkata: "Sebenarnya kami hendak membinasakan penduduk bandar ini)".

8. Ayat kelapan ialah firman Allah s.w.t. dalam surah al-Ma'idah ayat 32
iaitu
L.L.a’ P.:".‘/‘; Gy I
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Terjemahannya: “Dan demi sesungguhnya telah datang kepada

mereka rasul-rasul kami”.

9. Ayat kesembilan ialah firman Allah s.w.t. dalam surah Fussilat ayat 14
aitu :

;;./ Vi
\’:l

Terjemahannya:  “(Mereka ditimpa azab itu) kerana semasa mereka

didatangi Rasul-rasul (memberikan berbagai penjelasan)".

10. Ayat kesepuluh ialah firman Allah s.w.t. dalam surah al-A’af ayat 37
iaitu :
0938 5 S3R  CT  W e y
Terjemahannya : ‘hingga apabila datang kepada mereka utusan-
utusan Kami (malaikat) yang mengambil nyawa mereka, bertanyalah malaikat
itu (kepada mereka): "Manakah (makhluk-makhiuk dan benda-benda) yang

kamu sembah selain Allah?" .

11. Ayat kesebelas ialah firman Allah s.w.t. dalam surah al-A°raf ayat 101

iaitu :
g "35// g et sl Y eyl e e, soess,
BRArY L./..‘r;}%lflfu/cal;:ly )H‘\:,-.m))

Terjemahannya : “sesungguhnya telah datang kepada mereka Rasul-

rasul mereka dengan keterangan-keterangan yang nyata (mukjizat), sesudah

131



itu mereka tidak juga beriman kepada apa yang mereka telah

mendustakannya dahulu”,

12. Ayat keduabelas ialah firman Allah s.w.t. dalam surah Yinus ayat 13

iaitu:

P

sl & Lﬁ,’u\./.lt, ,.@L.""“’

7

Terjemahannya : “padahal telah datang kepada mereka Rasul-rasul
mereka membawa keterangan-keterangan, dan mereka masih juga tidak

beriman’”.

13. Ayat ketigabelas ialah firman Allah s.w.t. dalam surah Ibrahim ayat 9
aitu :
r&&\f\@r@_‘b\ IJA,‘&_)/\:-JLP“;).) A
Terjemahannya : “Mereka telah didatangi oleh rasul-rasul mereka
dengan membawa keterangan-keterangan yang nyata, lalu mereka

meletakkan tangan mereka ke mulut mereka ".

14. Ayat keempatbelas ialah firman Allah s.w.t. dalam surah al-Rim ayat 9
aitu :

AT 2
‘..W@—')M‘\’;U’J B g

Terjemahannya : “dan orang-orang itu telah meneroka bumi serta

memakmurkannya lebih daripada kemakmuran yang dilakukan oleh mereka,
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dan orang-orang itu juga telah didatangi oleh Rasul-rasulnya dengan

membawa keterangan-keterangan yang jelas”.

15. Ayat kelimabelas ialah firman Allah s.w.t. dalam surah Fatir ayat 25
faitu :

. . 3 2.
B AT RS
S 2 A Gl e

Terjemahannya : ‘mereka telah didatangi Rasul-rasulnya dengan
membawa keterangan-keterangan (mukjizat) yang nyata dan Kitab-kitab

(nasihat pengajaran) serta Kitab-kitab (syariat) yang terang jelas.”

16. Ayat keenambelas ialah firman Allah s.w.t. dalam surah Ghafir ayat 83
iaitu :

%
te, v - S e

L z <

G s G S S ol et L
Terjemahannya : “Kerana pada masa mereka didatangi oleh Rasul-
rasul yang diutus kepada mereka dengan membawa keterangan-keterangan
(untuk menyelamatkan mereka, mereka mengejek-ejeknya, dan) mereka
bergembira dengan pengetahuan yang ada pada mereka (yang mengenai

keduniaan semata-mata)”

Jika diperhatikan ayat-ayat di atas maka terdapat lapan kali kata kerja

( k:—i—’:-) yang ditanithkan telah disandarkan kepada kata gantinama

( r:-i)v Manakala kata kera ( :’—IL.;) yang dita’nithkan tanpa disandarkan
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kepada mana-mana kata gantinama telah disebut sebanyak enam kali dan

hanya sekali sahaja kata kerja (#\X) ditadhkirkan.

Begitu juga perkataan ( ZLZJ' ) yang menjadi pelaku bagi kata kerja
( f;/{;) telah disebut secara kata nama ma‘rifat (khas) sebanyak 14 kali; 13
kali secara idafat (sandaran) dan sekali dengan penambahan alif 1am
ta’fif ,  tetapi perkataan ( 2\35 ) yang ditadhkirkan kata kerjanya (&)
tidak pula disebut ~secara kata nama ma‘rifat bahkan dalam keadaan

berlawanan iaitu secara kata nama nakirat (am) .

@y -
Perkataan ( Jﬂj ) adalah jam* taksir kepada kata nama mufrad yang
£ 0y
mudhakkar iaitu perkataan ( f),uu/ ) yang bermaksud para utusan Allah s.w.t.

kepada umat manusia yang kesemuanya terdiri dari golongan lelaki. Oleh
kerana itu, sepatutnya penggunaaan kata kerjanya adalah dalam bentuk
ta'nith bukannya tadhkir memandangkan jam® taksir dihukumkan mu'annath.
Namun yang berlaku terdapat hanya satu sahaja kata kerjanya yang

ditadhkirkan manakala selebihnya dita’nithkan.

Fenomena ini membangkitkan persoalan kenapakah disebut di dalam

empat belas ayat kata kerja ('E:ZL:/-) bersambung dengan ta’ ta’nith manakala
hanya satu ayat sahaja kata kefja (;Lf.-) ditadhKirkan, sedangkan pelakunya

- 4
ialah perkataan jam® taksir yang sama iaitu (da:u’ )?.
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Dari segi hukum tatabahasanya kata kerja (;\4\) adalah harus
ditadhKirkan atau dita’nithkan kerana dua sebab iaitu :
(a) Pelakunya adalah perkataan jam® taksir yang dihukumkan mu’annath.
(b) Terdapat pemisah di antara kata kerja dan pelaku dengan kata

gantinama seperti kata ganti ( rs’S ) pada ayat pertama.

Walaupun begitu jawapan sedemikian tidak memadai bahkan tidak
juga memuaskan hati disebabkan masih terdapat desakan mahupun
keinginan yang menebal untuk mengetahui sebab kenapa Al-Quran
menggunakan kata kerja (x:a:\.i)sebanyak empat belas kali sedangkan kata
kerja ('cli.\) hanya sekali sahaja dengan pelakunya perkataan jam® taksir yang

G,
sama iaitu (Ju).

Sebab kenapa ayat pertama ditadhkirkan kata kerjanya ialah kerana
konteks ayat tersebut adalah mudhakkar sebagaimana firman Allah s.w.t.

dalam surah al-“lmran ayat 181, 182, 183 dan 184 :
$

St s R IR O R I TP P s
1 G LD T 50 % W o 18 el S A :
—_— =z 7

s ey 33

o b ;. s ,
(SNSRI TF ‘,‘;.J\ u\,\:. 15543 J,m, e ,u;qu;éiJ

[N

R R RN AR NP LS e, et
e G ‘ . f
P YL L W J_/,)utﬂ;u;,;x,,}x.,\gy&iw;m! Oly (Sun
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Terjemahannya : “Sesungguhnya Allah s.w.t telah mendengar
perkataan orang-orang (Yahudi) yang mengatakan: Bahawasanya Allah s.w.t.
miskin dan kami ialah orang-orang kaya. Kami (Allah s.w.t, ) akan menuliskan
perkataan mereka itu dan perbuatan mereka membunuh Nabi-Nabi dengan
tidak ada alasan yang membenarkannya, dan Kami akan katakan kepada
mereka: "Rasalah kamu azab seksa yang sentiasa membakar — (Azab seksa)
yang demikian itu ialah disebabkan perbuatan yang - telah dilakukan oleh
tangan kamu sendiri. Dan (ingatlah), sesungguhnya Allah s.w.t. tidak sekali-
kali berlaku zalim kepada hamba-hambanya."” Orang-orang (Yahudi itulah)
yang berkata: "Sebenarnya Allah s.w.t. telah perintahkan kami, supaya kami
Jjangan beriman kepada seseorang Rasul sehingga ia membawa kepada kami
korban yang dimakan api. "Katakanlah (wahai Muhammad): “Sesungguhnya
telah datang kepada kamu beberapa Rasul dahulu daripadaku dengan
membawa keterangan-keterangan (mukjizat) yang nyata dan dengan (korban)
yang kamu membunuh mereka, jika kamu orang-orang yang benar (dalam
yang kamu dakwakan itu) ? . Oleh itu, jika mereka mendustakanmu (wahai
Muhammad, maka janganlah engkau berdukacita), kerana sesungguhnya
Rasul-rasul yang terdahulu daripadamu telah didustakan Jjuga; mereka telah
membawa  keterangan-keterangan (mukjizat) yang nyata dan Kitab-kitab

(nasihat pengajaran), serta Kitab (Syariat) yang terang jelas.”
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Dengan mengamati ayat-ayat di atas ternyata bahawa kebanyakan
perkataan yang terdapat di dalamnya ialah perkataan-perkataan mudhakkar
seperti (41 ), (5) (W) (26, (5 ) (G, (G0 )
(d)—ul_) ) dan ( /)i' ). Di samping itu terdapat juga kata kerja-kata kerja

seperti (&als), ('ih)mé?iif)("}!ﬁti).(ﬁl’i).(’»«;é ) (B,

' vols sl 0y 02870

), (Sela ), ( Jﬂh)(u-‘s)dan(ﬁ“)

Jadi, kata nama-kata nama dan kata kerja-kata kerja yang membentuk
konteks yang mudhakkar menunjukkan betapa sesuainya kata kerja ( ELS)

. - 215
ditadhkirkan bersama dengan perkataan rasul (Ju)).

9
Seterusnya perkataan (J—fu’) itu sendiri telah disebut dua kali dengan
dua Kata kerfja yang ditadhkirkan. Pertamanya dengan kata kerja ( %\<) iaitu
=16 - Gyyyers s . ,:I
surah Al-“imran ayat 183 (UJa) #S¢la). Keduanya dengan kata kerja ( &)
- 9122
iaitu surah Al-°Imran ayat 184 (dﬁnj ). Kemudian terdapat kata kerja lain
yang telah diisnadkan (disandarkan) kepada kata gantinama jam® bagi
&4, . ’ ez s
perkataan (d-:U/) iaitu waw Jama‘ah (b’ﬁl—a) bukannya (<x\2). Halini

menunjukkan betapa tepatnya kata kerja ( ’5\-3) ditadhkirkan.

Di samping itu, °Audatullah Mani° al-Qaisiy telah mengemukakan

pandangan beliau bahawa disebut pola ( C'-x:L.;) yang bersambung dengan ta’

= 4.2y e -
ta'nith adalah kerana perkataan ( d-uu) merupakan jam°® taksir yang
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2,
mengandungi makna berkumpulan yakni (4&\‘;1‘ ). Oleh  kerana ia
. 27 CILE
mempunyai  makna ( 4cleal ) maka perkataan ('« ) disebut secara

> 14

1/, s, 4
ma‘rifat (khas) sama ada dengan idafat (4dlsl) seperti (gl & AWV

- . L,
/Ue/J/) atau dimasuki (J') seperti (j:u“ ). !

Manakala pola kata kera (¢ )yang tidak dimasuki ta'ta'rith pada
ayat (3-55 fgd:u:) kerana perkataan(ﬁ“:,;') tidak mengandungi makna
( f-;-lf(all ) sebaliknya mengandungi makna al-jam* ( &JQ‘)kerana ia telah
disebut secara kata nama nakirat tanpa d isandarkan dengan sebarang kata

gantinama atau ditambah dengan alif dan 1am ta®rif maka sebab itulah kata

kerjanya ditadhkirkan.

Inilah jawapan kenapa berlaku perbezaan penggunaan tadhkir dan
ta'nith pada kata kerja (2\;) dan (dfcl;)di dalam ayat-ayat di atas yang
menunjukkan betapa ayat-ayat Allah s.w.t. begitu teliti dan penuh dengan

rahsia-rahsia bahasa yang mendalam.
Penjelasan ini juga menonjolkan keistimewaan Al-Quran dari sudut

persamaan, kesesuaian dan susunan perkataan-perkataan dan huruf-

hurufnya.

" “Audatulfih Mani® al-Qaisiy. Sir al-[az fi Tanaww® al-Siyagh al-Musytaqq it min Al L iy
Wahid fi Al-Qur'an Hal. 62-63
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4.3 Pelaku Jam® Mu’annath Salim

Terdapat satu pelaku perkataan jam® mu'annath salim yang kata kerjanya
telah ditadhkir dan dita'nithkan. Perkataan tersebut ialah -

%,

4.3.1 Perkataan al-Bayyinat ( :3‘-'4.-3‘ ) dan kata kerja Ja’a.

Va2A
Perkataan ( ‘uLuJ\) yang menjadi pelaku kepada kata kerja
( ’:-\i.s) telah disebut sebanyak tujuh kali dalam Al-Quran, tiga kali kata

kerjanya ditadhkirkan dan empat kali kata kerjanya dita'nithkan. Ayat-ayat

tersebut ialah :

1. Ayat pertama ialah firman Allah s.w.t. dalam surah al -“Imran ayat 86 iaitu

vrrr 2, s . rez
u\_J\’P.é;\r’ 5 3525 % 3agE] r@““ W \}}Jta)gdli vy
Terjemahannya : “Bagaimana Allah akan memberi petunjuk hidayah
kepada sesuatu kaum yang kufur ingkar sesudah mereka beriman, dan juga
sesudah mereka menyaksikan bahawa Rasulullah (Nabi Muhammad) itu
adalah benar, dan telah datang pula kepada mereka keterangan-keterangan

yang jelas nyata.”

2. Ayat kedua ialah firman Allah s.w.t. dalam surah al <“Imran ayat 105 iaitu :

st PP Lo
a\;,)v’,’g‘\,uud,‘;&,«’w,,;dmf\,,ﬁy;
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Terjemahannya : “Dan janganlah kamu menjadi seperti orang-orang
(Yahudi dan Nasrani) yang telah berceri-berai dan berselisihan (dalam ugama
mereka) sesudah datang kepada mereka keteranganketerangan yang jelas

nyata (yang dibawa oleh Nabi-nabi Allah”.

3. Ayat ketiga ialah firman Allah s.w.t. dalam surah Ghair ayat 66 iaitu:

2. ez L,

L"._!’

©

255 S

Terjemahannya : ‘sefelah datang kepadaku keterangan-keterangan

yang jelas nyata dari Tuhanku *

4. Ayat keempat ialah firman Allah s.w.t. dalam surah al-Baqarat ayat 213
aitu:

//-/; v/ s

Jrt [ ik .Ul\j\-u_‘).»l\»
p-é-‘ u‘)")u’

,,/.

Teriemahannya : ‘dan (sebenarnya) tidak ada yang melakukan
perselisihan melainkan orang-orang yang telah diberi kepada mereka Kitab-
kitab Suci itu, iaitu sesudah datang kepada mereka kelerangan-keterangan
yang jelas nyata, - mereka berselisih semata-mata kerana hasad dengki

sesama sendiri”.

5. Ayat kelima ialah firman Allah s.w.t. dalam surah al-Bagarat ayat 209 iaitu

7 ‘ot
7

> s
Crgrtre s 0L G0 ) VR . (e
=270 7§ 8
S ,,/:—415._)!\,4; el Pidrb,_u;rb) Es
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Terjemahannya : “Maka kalau kamu tergelincir (dan jatuh ke dalam
kesalahan disebabkan tipu daya Syaitan itu), sesudah datang keterangan-
keterangan yang jelas kepada kamu, maka ketahuilah bahawasanya Allah

Maha Kuasa, lagi Maha Bijaksana”.

6. Ayat keenam ialah firman Allah s.w.t. dalam surah aI-Baqara£ ayat 253
iaitu:

A p
z A A TR R SR A e
‘*L%vqrf%xuﬁ‘w‘b‘”'cb);

[
3

Terjemahannya : “Dan sekiranya Allah menghendaki nescaya orang-
orang yang datang kemudian daripada Rasul-rasul itu tidak berbunuh-
bunuhan sesudah datang kepada mereka keterangan-keterangan (yang

dibawa oleh Rasul mereka)”.

7. Ayat ketujuh ialah firman Allah s.w.t. dalam surah an-Nis3' ayat 153 iaitu:

s o2

17300200 2 o s P A 4
uglwwnquﬂn}wf

Terjemahannya : ‘kemudian mereka pula menyembah (patung) anak

lembu sesudah datang kepada mereka keterangan-keterangan (mukjizat), *

Berdasarkan ayat-ayat di atas timbul lagi persoalan kenapakah kata

kerja (C:;L;) yang dita'nithkan telah disebut di dalam Al-Quran sebanyak

empat kali sedangkan kata kerja (;l;) yang ditadhkirkan hanya terdapat tiga
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kali sahaja walaupun pelaku bagi kedua-dua kata kerja ini adalah perkataan

yang sama iaitu perkataan ( k7—1Lul‘ )?.

Daripada aspek sintaksis, penggunaaan ta'nith kata kerja (QZL;) yang
o
pelakunya perkataan (LU_A.J‘) adalah menepati kaedah asal berdasarkan
y 2
pandangan ulama nahu aliran Basrah. Ini kerana perkataan (iﬁ_:;l‘) adalah

jam® mu'annath salim. Jadi, kata kerja yang digunakan bersama dengan jam®

mu’annath salim sepatutnya dita’nithkan.

Adapun penggunaan tadhkir kata kerja (Z\—’.:) yang pelakunya
perkataan (:’—'\—i\aﬂ ) adalah harus mengikut pandangan ulama nahu aliran
Kufah. Tambahan pula terdapatnya pemisah di antara kata kerja dan

pelakunya dengan kata gantinama (.a:*) dan ( ‘,; ).

Kedua-dua penggunaan ini telah disebut di dalam Al-Quran. Oleh itu,
persoalan ini memerlukan alasan atau huraian lebih mendalam tentang
apakah rahsia atau punca kedua-dua penggunaan tadhkir dan ta'nith kata

kerja digunakan?.

Pertamanya, perkataan (&U‘_{J‘) yang ditadhkirkan kata kerjanya dalam

ayat pertama (surah al-®lmran ayat 86) telah disebut dalam situasi
mudhakkar, ini berdasarkan kepada dua ayat sebelumnya ( ayat 84 dan ayat

85), firman Allah s.w.t. daam surah al -°imran ayat 84 dan 85 :
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s S, cedes, tse i sn e se ors + Yoo,
LU O gang ) Bl § Jslmt  eoal gt 44 \\,u; U5 iy LT Js
LT o gin Sl ] Joe -’Jf:‘“ﬂ;ui‘di AHEI 5 AL LT

7 AV

,, ) 1/ Yessode L fsey '-"’-/f'/u"ﬁ S L e e L,
O L SN SN S o Oslly (kS g G5V

.. /..,., ses

Terjemahannya : ‘Katakanlah (wahai Muhammad): "Kami beriman
kepada Allah s.w.t., dan kepada apa yang telah diturunkan kepada kami, dan
kepada apa yang telah diturunkan kepada Nabi-Nabi: Ibrahim, dan Ismail, dan
Ishak, dan Yaakub, dan keturunannya, dan kepada apa yang telah diberikan
kepada Nabi-Nabi: Musa dan Isa, dan sekalian Nabi-Nabi dari Tuhan mereka.
Kami tidak membeza-bezakan seseorang pun di antara mereka, dan kepada
Allah s.w.t. jualah kami berserah diri (Islam)". Dan sesiapa yang mencari
ugama selain ugama Islam, maka tidak akan diterima daripadanya, dan ia

Ppada hari akhirat kelak dari orang-orang yang rugi”.

Terdapat  lapan perkataan mudhakkar yang kebanyakannya adalah
nama-nama para  nabi  seperti ( 9-93-\) ( :157;-‘:;"),( :.e\;:a‘)
( e ) wmse), ( u"“'f ). ( ;‘:\-a:-}j‘)dan( //\-'-;3). Di samping itu terdapat
juga empat kata kerja mudhakkar iaitu (3 ):") A Qf;") ( cAu/) dan

( L/l-‘-'::) Jadi, perkataan-perkataan ini telah membentuk konteks ayat yang

mudhakkar. Oleh itu, amat sesuai sekali kata kerja (’c\;) ditadhkirkan dalam

ayat ini



Kedua, daripada aspek makna maksud apa yang diturunkan kepada
para nabi ialah al-kitdb, perkataan al-kitab adalah mudhakkar.Kemudian
terdapat pada ayat 85 perkataan mudhakkar lain iaitu ( ’e‘ju\j‘ ). Justeru itu,
al-Bayyinat yang dimaksudkan ialah al-Kitab atau al-Islam atau kedua-duanya
sekali, kedua-dua perkataan ini adalah mudhakkar. Oleh itu, kata kerja

( [AFS ) ditadhkirkan supaya bertepatan dengan maknanya yang mudhakkar.

Menyentuh mengenai pada ayat kedua (surah al-‘lmran ayat 105)
yang mengandungi perkataan al-Bayyinat, Al-Fakhrurraziy berpendapat
bahawa ayat ini merupakan amaran kepada orang-orang yang beriman
supaya tidak bersikap seperti Ahlul Kitab iaitu melontarkan kekeliruan
terhadap ayat-ayat dan mengeluarkan tafsiran yang rosak kepada ayat-ayat
tersebut, dan janganlah menjadi seperti orang-orang yang berpecah-belah

dan bertelingkah dari kalangan Ahlul Kitab selepas datang kepada mereka

keterangan-keterangan di dalam Taurat dan Injil.'

Huraian di atas menunjukkan bahawa perkataan al-Bayyinat memberi
maksud al-Kitab atau merujuk kepada kitab Taurat dan Injil. Oleh itu, amat
sesuai sekali kata kerjanya ditadhkirkan. Dalam ayat ini, makna perkataan
telah diutamakan berbanding dengan lafaz perkataan dan perkara seperti ini

banyak terdapat di dalam A-Quran Al-Karim.

! Al-Fakhrurraziy. Tafsir al.Kab?r(MafZJr; al-Ghaib ) Jil. 8. Hal. 169.
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Di samping itu, jika dilihat secara teliti kedua-dua penggunaan tadhkir
kata kerja (7L$ ) untuk pelakunya ( L’h(-'ge,“)(ayat pertama dan kedua )
terdapat di dalam surah Al-‘lmrén, manakala ketiga-tiga penggunaan ta’nith
kata kerja (;':;,L; ) untuk pelakunya ( A\Egj\)gayat keempat, kelima dan

keenam ) terdapat di dalam surah al-Baqarat.

Kedudukan ayat-ayat ini, bukanlah satu kebeiuian sebaliknya benar-
benar menunjukkan tahap ketelitian dan keseragaman yang amat tinggi di

dalam Al-Quran.

Ketiganya, penggunaan tadhkir kata kerja dalam surah Ghafir ayat 66
adalah kerana perkataan al-Bayyinat bermaksud al-Kitab iaitu Al-Quran yang
diwahyukan kepada Nabi Muhammad s.a.w. Oleh kerana perkataan al-kitab

adalah mudhakkar maka amat sesuai kata kerjanya ditadhKirkan.

Manakala penggunaan ta'nith kata kerja pada keempat-empat ayat
yang berikutnya penulis berpendapat bahawa ianya berdasarkan kaedah asal
dalam persoalan jam® mu'annath salim seperti yang dikemukakan oleh ulama
nahu aliran Basrah bahawa kata kerja mestiah dita’nithkan dengan pelaku

jam® mu'annath salim
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4.4 Pelaku lsm Jam®

Terdapat satu pelaku perkataan ism jam® yang kata kerjanya telah

ditadhkir dan dita’nithkan. Perkataan tersebut ialah :
G
4.4.1 Perkataan Qaum ( #4%) dan kata kerja Kadhdhaba.

G’ Lo
Perkataan ( ;)—’!) telah disebut dengan kata kerja ( S ) sebanyak

lapan kali dalam Al-Quran. Sekali kata kerjanya ditadhkirkan dan tujuh kali

dita’nithkan. Ayat-ayat tersebut ialah :

1. Ayat pertama ialah firman Allah s.w.t. dalam surah al-An‘am ayat 66 iaitu:

5,
e a ISy
—Z

Terjemahannya : “Kaum engkau mendustakan ayat-ayat ini, padahal ia

suatu kebenaran”.
2. Ayat kedua ialah firman Allah s.w.t. dalam surah as-Syu‘ard’ ayat 105 iaitu:
T
S g5 pad S
Terjemahannya : ‘Kaum Nuh telah mendustakan para rasul”.

3. Ayat ketiga ialah firman Allah s.w.t. dalam surah as-Syu‘ara’ ayat 160 iaitu:

R TR TA
G Ll Cis
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Terjemahannya : “(Demikian Juga) kaum Nabi Lut telah mendustakan

Rasul-rasul (yang diutus kepada mereka).”

4. Ayat keempat ialah firman Allah s.w.t. dalam surah Sad ayat 12 iaitu :

er

234/ 0
:\;j\\ﬁo}:—;/}a\.;;cfns‘.q.u

./

Terjemahannya : “Sebelum mereka itu, kaum Nabi Nih, dan °Ad (kaum
Nabi Hid), serta Fifaun yang mempunyai kerajaan yang kuat, telah juga

mendustakan Rasul masing-masing.”

5. Ayat kelima ialah firman Allah s.w.t. dalam surah Ghafir ayat 5 iaitu:

s
DR IS VA

e 25 cH o Sis’

Terjemahannya : “Sebelum mereka, kaum Nabi Nih dan puak-puak

yang bergabung - sesudah kaum Nabi Nah itu - telah mendustakan (Rasul-
rasulnya) "

6. Ayat keenam ialah firman Allah s.w.t. dalam surah Qaf ayat 12 iaitu

ses ot Slr .,'/

PR
SNt G 1Pt is

Terjemahannya : “Sebelum mereka (vang menentang Nabi
Muhammad) itu - kaum Nabi Nah, dan "Ashabur-Rassi" serta Thamid (kaum

Nabi Saleh), telah juga mendustakan Rasul masing-masing,”

7. Ayat ketujuh ialah firman Allah s.w.t. dalam surah al-Qamar ayat 9 iaitu:
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]

sl O 106, U 1,56 o ¢l L3S

Terijemahannya @ “Sebelum mereka, kaum Nabi NE{J juga telah
mendustakan (Rasulnya); iaitu mereka mendustakan hamba Kami (Nabi Nuh)
serta mereka menuduhnya dengan berkata: "la seorang gila" dan ia telah

diancam (dan dihalang daripada menjalankan dakwah ugama).”

8. Ayat kelapan ialah firman Allah s.w.t. dalam surah al-Qamar ayat 33 iaitu :

I Oty

Terjemahannya : “(Demikian juga) kaum Nabi Lat telah mendustakan

peringatan dan amaran (yang disampaikan oleh Rasulnya).”

Dengan membandingkan kedua-dua bentuk penggunaan tadhkir dan
ta'nith kata kerja ( ;'E)dan( _/._‘:g) untuk pelaku perkataan ( ’eJ: ), maka
persoalan yang sama akan timbul iaitu kenapakah Al-Quran menggunakan
kedua-dua bentuk penggunaan tersebut, sekali secara tadhkir dan tujuh kali

secara ta'nith. Apakah rahsia di sebalik kedua-dua penggunaan ini ?.

Hukum penggunaan tadhkir dan ta'nith kata kerja ( 1(-:5/ ) dengan
pelakunya perkataan ( ’?',;) adalah harus daripada aspek sintaksis kerana
dua sebab iaitu :

(a) Ta'nith perkataan (’)',é) adalah tidak haqiqiy.
(b)  Terdapat pemisah di antara kata kerja dan pelakunya seperti (/‘u./ ) dan

'l/'f

(es2)
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Walaupun kedua-dua alasan boleh diterima tetapi memandangkan

- - 6, .

fenomena tadhkir dan ta'nith kata kerja ( <3S )dengan pelakunya ( 45
telah disebut dalam Al-Quran kedua-duanya sekali, maka penjelasan yang

lebih terperinci perlu untuk menyerlahkan lagi keistimewaan usldb A-Quran.

L6, -
Penjelasannya ialah kata kerja ( X)) yang ditadhkirkan dalam ayat

pertama telah disebut dalam konteks mudhakkar seperti yang terdapat dalam

ayat sebelumnya iaitu surah al-Anam ayat 65, Allah s.w.t. berfirman :

o

G s fg‘l”;‘{w s Uis rﬁ; iz R ¥

7 2z
A 8 S8 5 R L 5
Terjemahannya ‘“Katakanlah: "Dia lah yang berkuasa menghantar
kepada kamu azab seksa (bala bencana), dari sebelah atas kamu, atau dari
bawah kaki kamu, atau la menjadikan kamu bertentangan dan berpecah-
belah - berpuak-puak, dan la merasakan sebahagian daripada kamu akan
perbuatan ganas dan kejam sebahagian yang lain". Perhatikanlah bagaimana
Kami menjelaskan ayat-ayat keterangan (yang menunjukkan kebesaran

Kami) dengan berbagai cara, supaya mereka memahaminya”.

Dalam ayat di atas terdapat tiga perkataan mudhakkar iaitu ( 375),
( jg\fﬂ‘ ) dan ( \-.r‘-'lé),Terdapatjuga tiga kata kerja yang ditadhkirkan iaitu
( & /./) ( “;&.“L ) dan ( ._;u‘-' ). Kesemua perkataan-perkataan ini telah

membentuk  konteks yang mudhakkar dan telah mempengaruhi kata kerja

L2, -
( <) supaya ditadhkirkan.
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Daripada aspek makna , seperti yang dihuraikan oleh kebanyakan
ulama nahu mengenai tadhkir dan ta'nith kata kerja dengan pelaku ism jam®

bahawa keharusan penggunaan tadhkir adalah berdasarkan makna ( ’é;-“ )

- v
manakala penggunaan ta'nith berdasarkan makna (4eladly

Manakala penggunaan ta'nith kata kerja ( <wX)dengan pelakunya
4 -
( ,Z)i) pada tujuh ayat yang lain menunjukkan bahawa penggunaan ta'nith

kata kerja adalah lebik elok dan baik dengan pelaku ism jam® .

Namun, ini tidaklah bermakna penggunaan tadhkir kata kerja dengan
pelaku ism jam* kurang elok sedikit. Bahkan dalam ayat pertama (surah al-
An‘am ayat 66 ) adalah elok dan baik sekali. Ini menunjukkan kelapan-lapan
ayat penggunaan tadhkir dan ta'nith kata kerja dengan pelaku ism jam® dalam
Al-Quran  elok dan sesuai pada tempat dan kedudukannya kerana Al-Quran

adalah Kalamullah
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